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Stambul rózsája 
Szálljon nótám a zengő, 
Mond azt, hogy Boczikám, 
Csak valczert járj, 
Pompázó virágok. 

Újdonság! Most jelent meg! 
Kerek a káposzta, 
A hajnal már nem csókolgat, 
Steinhardt mulat I. és II. rész. 

Álom, álom. 
Te rongyos élet. 
Egy a szívem, egy a párom. Csárdáskirálynő - A jányok, a jányok. 

Hajmási Péter, Hajmási Pál. 
Hej, czicza. 

Darabja 8 korona. 
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AZ AMAZONKIRÁLYNŐ. 
R R G É N Y . - I R T A P E K Á R G Y U L A . (Vége.) 

De csalódik. Másnap reggelre lázban Athén, 
az Akropolis falai szorongó kíváncsiaktól feke­
téllenek : onnan az éjszaki hegyek kék messze­
ségéből bizonytalan jajongó kiáltás kél s mintha 
csak maguk a Parnes erdői kelnének lábra s 
rohannának le a völgybe, a gerinczekről szapo­
rodó ezerek hömpölyögnek alá a Kephisos 
folyammentén. Bohanó, rémült sereg: menekü­
lők, és látszik már ruházatukon, ugyan messziről 
jövők, — Thessalia és Lokris bocskoros hegyi 
népe vegyest fut s versenyt jajong Phokis 
vérzőlábú parasztjaival s Euboea kirablott 
kalózaival. Fejvesztetten támolyognak a város 
alá, de nincs ebben veszély Athén számára. — 
legfeljebb kis italt s pogácsát kérnek, aztán 
rohannak tovább, ki a tengernek, ladikra 
a szigetek felé, ki Korinthusnak a Peloponesus 
i r á n t . . . Antiope elámul a bástyafokon : nagy 
lehet az üző veszedelem, hogy e menekülőknek 
még az erős Athén se elég biztos! De hát ki, 
mi e veszedelem? döbbenve hallgatózik ; soká 
nem érti. végre lüktetve ér el hozzá a rém-
kiáltás : «az amazonok!. . . nyomunkban a 
szörnyű amazonok!» ö a falhoz dűl s pillanatra 
mint fekete függöny gördül a végzet sötétsége a 
szemére . . . Tehát csakugyan eljöttek! Gondol­
kodnék, de nem ér rá, ime jön már Theseus is, 
a boeotiai határról érkezik lóhalálában. A ki­
rályné már messziről hallja a vaskos bástyákon 
át dörgő hangját : «hamar, engesztelő áldozatot 
Athene istennőnknek s a Bettegés Phobos 
istenének is, hogy erőt ne vegyen rajtunk . . . 
hol van felséges Aethra anyám? ezer Hekate, 
nincs i t t ? ! Ah persze, tudom már, gondolom, 
h o v á . . . Troezenbe ment, ugy-e ?>> A hang 
erősödik. Athén királya felhág a bástyára. 
Antiope hunyt szemmel, reszketve' fut a kar­
jaiba, ö szól: 

— Itt az ellenség! lám mennyire igazad volt!... 
Jönnek az amazonok, jönnek messziről hazát­
vesztetten . H 

Antiope a szivéhez kap : 
— A h ? ! . . . Hazátvesztetten? 
— Igen. Nagy csata volt ott, melyben Orythia 

királynő elesett . . . a mnivehi assyrok nép­
áradata kiverte, kiszorította az amazonokat 
a Thermodon mellől . . . 

— Szép Thermodon! 
— . . . s ők most menekülve, támadva, ra­

bolva érkeznek Paphlagonián, Bithynián, a 
Bosphoruson és Thrákián át . . . jönnek száguldó 
lángtengerként a rokon Sagyllos király skythái-
v a l . . . jönnek új hazát keresni, de egyelőre 
toronyiránt én ellenem, Athén ellen, és tudod-e, 
miért? kimondodottan azért, hogy téged itteni 
rabságodból kiszabadítsanak, hahaha . . . 

Kaczag Antiope is, lázasan, idegesen, közben 
még szorosabban simul Theseushoz. Poseidon 
fia folytatja : 

— Nevetsz, ugy-e, te is? de ez még nem min­
den : az amazonokon s a skythákon kívül 
harmadiknak még a gyáva szomszéd Boeotia 
is ellenünk fordul, — a thébei király felhasz­
nálja az alkalmat, hogy fia, Thersandros, meg-
fenyüéseért boszút álljon s szövetkezik a barbá­
rokkal. Itt van már, elküldte hadüzenetét, — 
add ide csak, Phorbas! 

Egy lándsa, melynek hegyére a könyörtelen 
boszú s harcz jeléül aludt vértől fekete szív 
van t ű z v e . . . Némán nézik. Theseus egy 
perezre tanácstalan: 

— Három ellenség?! szentséges Pallas, sok 
ez egyszerre . . . Nézzétek, onnan a marathoni 
hegyek felől már villogó tüskés folyamként 
hömpölyög alá a sikra az amazonsereg! 

Antiope is odapillant. Látja. Eáösmer az 
elől zöldelő lykastosi phryg sipkákra . . . És 
egyszerre úgy érzi: elemi erővel szakad fel 
valami a bensejében, — a vér az arczába 
szökik, szeme lázban, átszellemült arczczal 
egyenesedik ki a Theseus karjai közül. Áll ott 
mint egy szobor, bámul a hegyekről leömlő 

amazon-folyamra s. hirtelen nagyot kiált. Vadul 
tépi le magáról az aranyszegélyes peplost: 

— Hamar, ide az amazonruhámat, ide a 
bárdot, az ezüst övemet!. . . Királynéd vagyok, 
Theseus-, úgy mondtad: uralkodó társad, — 
nos, hadd legyek most az igazán! A perez 
sürget, gyorsan kell cselekednünk, — te itt 
hagysz egy harmadseregnyi őrséget az alváros 
falainál s a többivel, a seregzömmel, mégy a 
Kithaeronra, a Parnesre a boeotiaiak és sky-
thák ellen. A főellenséget, az amazonokat, csak 
bizd rám. 

Theseus büszkén öleli magához :"| 
— Ezt vártam tőled, Antiopém! De hát 

hogyan? miképp? . . . mi a terved? 
— Vállalom, ne törődj v e l e . . . Itt nem 

szabad vérnek folynia. Mint királynőjük megyek 
le közéjük. 

— De mégis ekkora túlerő . . . ? 
— Vállaltam. Te csak menj seregeddel. Én 

maradok. És megmentem Athént. 
Hosszú^ édes búcsúcsók. Theseus jnegy már : 
— Eád bizom! 

E^Holdacskás zeke, csillagos nadrág, — ünnepé­
lyesen hozzák elő az Athene kincses házából. . . 
Es annyi idők multán ismét amazonnak öltözik 
a Theseus Hippolytája. Csillog a themiskyrai 
pompa a lázasan sürgő komornak közt: súlyocs-
kás, aranysyllabás szalaggal varkocsba fonják 
halántékfürteit s aranyfüstös, puha csizma cs-
kájára pengő kent ront, ezüst sarkantyút csa­
tolnak fel. S ő mintha régi öltönyével hajdani 
erejébe öltöznék újra . . . Áz egykori Melanippe 
pár hónapos csecsemőjével az ablak sáfrány­
függönye megöl elképedve lesi a hegyekről ala-
hömpölygő s az alváros falait körülfolyó soka­
dalmat : 

— Jaj nekünk, itt az egész Amazonország! 
Nézd, az Ardettostól a pireusi kapuig zeng a 
föld, dobog a hegy, nyüzsög a völgy ; mintha 
csak egy embertenger ostromló árja csapott volna 
ki s akarná elnyelni mindenestől a várost. 
Hallod a zsivalyt, nyerítést, fegyverzörgést? 
Már lóról szálltak, tüzet raknak, táboroznak . . . 
És látom már : amott a Helikon oldala egészen 
zöld Lykastos hetyke sipkáitól; ott van Tralla, 
a Molpadia testőrkapitánya, megösmerem! új 
lova van, szép almásszürke . . . és ott a te 
királynői sátorod is, Antiope, ott van a lykastosi 
táborban, tehát mégis Molpadia az Első Ki­
rálynő, de őt magát nem látom . . . Errébb a 
Museion dombocskát Chadesia kéksipkásai fog­
lalták el, látom Tekmessát, hogy megőszült ! 
ott a leánya, a «Vércse» Philippis, ott lármáz a 
ragyás «Bagoly» Hippe-Hippa is . . . ! Hogy 
kiabál! Szinte idáig hallszik . . . a falak lőrései 
mögött álló hoplitáinkra ordít: «ide, gazok, 
adjátok ki kínzott királynőnket, ő hívott 
minket!* Hallod-e? 

Antiope ép a királynői övet csatolja fel s 
megrezzen : 

— És hol vannak a mi piros sipkásaink . . . 
hol van Themiskyra? 

— Itt lenn a Pnyxen. Látom Myrleiát . . . 
ott van Alkippe is, hogy elhízott! . . . És kettejük 
közt Amastris amazonruhában, — erre mutat . . . 
Mozgolódnak, azt hiszem, követség készül. 

Antiope az ezüst bárdot veszi kézbe : 
— Hamar, fúvassátok meg az aranytrombitát 

s hírnököt küldjetek,hogy magam megyek le . . . 
Melanippe csak tovább nézdegél s tovább 

motyog : 
— Nini, itt is van egy fejedelmi sátor a 

Pnyxen a mi piros sipkásaink közt, lám, 
lám . . . de ez csak herczegnői sátor ; kicsi . . . 
Hahó, Menythia, — ő az! ő lép ki rajta s egy 
tízéves kis amazongyereket vezet k i . . . Ki ez? 
Ezüst abroncs a fején, — a gyerek erre mutat . . . 

Ujjongó sikoly : «Kincsém, magzatom, Pen-
thesileám!» aztán az ablakba tartja fel Melanippe 

a csecsemőt: «nézd, kicsi Phorbasom, ott a kis 
nénéd, testvérkéd!. ..» 

Antiope már lovon ül s hírnökeivel teljes 
amazonkirálynői díszben léptet le a komor, 
magas bástyafalak közt az Akropolisról. Nincs 
férfi Athénben! térdelő, esdeklő anyák ós leá­
nyok kettős sora közt üget le az alvárosba, a 
melitei kapu felé. Eemegő nők zsongása kíséri : 
«ments meg, könyörgünk!» 

A nagy perez! Szól a trombita, nyílik a kapu 
mázsás bronza, a falakon őrködő hopliták 
mindenre készen ijjat vonnak. Antiope méltó­
ságosan léptet ki a zajgó, zsivalygó amazon 
tábor elé. Egyszenv csend lesz ; csak a Helikon 
ŝ  a Museion felől futnak arra egyre többen, 
tízezrek zsúfolódnak tömött, színes sorokká 
a Pnyx és Koile szemben levő domboldalára . . . 
Ott áll Antiope régi hívei, hajdani népe, egykori 
országa előtt s a hogy végignéz nemzetén, 
vihar nő bensejében, mely) örvénybe keríti 
tudatát. Egy perezre megszédül: hol van? 
nem-e még mindig Themiskyraban? s a jelen 
e percze igazán most történik-e, vagy csak a 
múltnak az álma, esetleg a jövő délibábja? 
Szíve dobog :«térj magadhoz . . . istened, 
Theseusod rádbízta a várost!» A régi királynői 
parancs mozdulatával emeli magasra ezüst 
kettős bárdját. Lelkesedés orkánja, karok ezrei 
tárulnak, főként a piros sipkás táborból: 

— Hivattál, itt vagyunk a kért boszúra, 
jer karjainkba!. . . aztán vezess gaz gyötrőid, 
a napfiak Napvárosa, Athén ellen! «Jer hát . . .» 
nógatják Myrleia s Alkippe, «mire vársz?» 
sürgeti az első sóiból Amastris. A nagy tömeg 
még tovább ujjong: «nézzétek, ő az, a mi 
régi Antiopénk, de mit jelentsen ez? hisz nem 
rab, nem fogoly, teljes a királynői fegyveres 
dísze ?! . . .» 

Antiope leereszti ezüst bárdját s megszólal ; 
amazon nyelven : 

— Igazatok van, a régi vagyok, nézzetek 
rám: öv, bárd s jó magam, mind együtt va- j 
gyünk s látjátok, nem foglyok, nem r a b o k . . . 
én a ti régi Első Királynőtök vagyok s az is 
maradok. 

Zúgás, meglepetés; a piros sipkások éljenez-' 
nek, a kékek haboznak, a zöldek tiltakoznak : j 
«és a mi Molpa diánk ?!» Antiope emelt hangon: 
folytatja : 

— Hivattalak, mert egy kétségbeesett per-
czemben azt hittem, nekem lesz szükségem 
rátok, de az istenek akaratából most azt látom, 
én segíthetek, sőt nekem kell segítenem ti rajta­
tok, hazátlanokon. Nem kell Athént ostromolno­
tok, a Nap Fiai nevében én, mint Athén ki­
rálynéja, hazát ajánlok fel nektek, a Hold; 
Leányainak! Telepedjetek le itt vérengzés nél--
kül : a ki tovább akar katonáskodni, szolgál- ] 
jon tovább amazon seregemben, a ki nyugal­
mat, családot áhít, menjen férjhez s legyen 
boldog, mint a mily boldog én. vagyok. Béke! 
legyen végre a Nap és a Hold között — • 

Csend, aztán egetverő, zajgó zsivaly. Myrleia 
s a piros sipkások a légbevetik kékércz bárdju- í 
kat : «helyes, elég volt, letelepszünk, többet! 
nem verekszünk!» De a csalódott Amastris 
dühödten sikolt: «árulás! újra kibékült Theseus- j 
szál! Ne egyezzetek bele! Halál Theseusra!.. .» 
s futva rohan odább a kékeket és zöldeket 
lázítani. Hevülnek az arezok : «nincs, ne legyen! 
béke!» üvölt Hippe-Hippa, «halál a férfibaromra!»; 
«Béke?»süvölt a Tekmessa hangja, «ez nem béke, 
hanem legyőzetés ; a Nap cselédjeivé legyünk?!» 
«Várjatok!» vijjog Tralla, «mindjárt érkezik; 
hajón Első Királynőnk, Molpadia . . .» 

— Jó, emeli szavát még egyszer Antiope.! 
döntsön Molpadia. De jól gondoljátok meg.! 

Békét és hazát kínálok . . . várom a választ 
holnap délig. Addig kard a hüvelyt, nyíl a 
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tegezt el ne hagyja. Esküdjetek... a nagy 
Maha-Mai-ra, — úgy! 

Trombitaszó, majd ismét nyílik a melitei 
kapu. De a hogy becsapódik Antiope mögött, 
már is.száz zöldnyelű nyíl kékércz hegye tom­
pul a mázsás bronzon. 

Esteledik. A távoli Pames-hegyen a Theseus 
csatája még mindig eldöntetlen... Itt benn 
Athénben minden csendes, néma a nőktől 
körülzárt asszonyváros, az Akropolison sóhaj 
a lehelet, fohász a mozdulat, a tekintet rette­
gés. Csak az egy Antiope nyugodt, fenségesen 
az, akár az Athéné ősi szent szobra. Áll a 
palota bástyafokán s mögötte, mint királynői 
uszály, végig le a lépcsőkön síró, esdeklő nők 
hosszú sora tapad a lába nyomához. Néz le a 
lykastosi táborra a Helikon felé, de alig lát 
már a felhőktől nyomott sötétben s a bujkáló 
hold se jön a szeme segítségére. Nehéz órák, 
a hosszú csend után végre zavaros lárma riad 
az éjben; az álmos tábortüzek szaggatottan 
kezdenek lüktetni az előttük elrohanó árnyak 
hadonázásától. A Molpadia éles szava vijjog : 
«nincs béke ! . . . ostromra!»a Helikon s Museion 
éljenez, csak a Pnyx tiltakozik, a piros sipká­
sok ellenkeznek. Zúgás, rohanás, felfordulás . . . 
mi ez? egymásnak mennek, dulakodnak? Nő, 
közeledik a lármagomoly, — a felvillanó 
ephesusi rakétalángnál ostromkos látszik az 
itonei kapu előtt. Döng a bronz szárny, nyíl 
süvölt, jajszó üvölt — egyszerre zengő zuhanás, 
utána diadallal hömpölyög be az amazonáradat. 
Vélük rohan a tűz s lobbanva, sisteregve 
harap bele a védtelen faházakba. «Hitszegők!» 
a hopliták hellén káromkodása vérbe fúl s 
tetemhegyük torlaszszá nő a kapun át viharzó 
tűzesőben. # •» -'"$ 

És most már nincs sötét többé. A köröskörül 
hullámzó lángtengerből szigetként feketéllik ki 
az Akropolis fellegvára. Bástyaormáról ezüstö­
sen messzire ragyog az Antiope szobormerev 
alakja, — az amazonok nyilai a lángokkal 
vetélkednek, úgy nyúlkálnak feléje, de nem 
érik el. Ó észre se veszi, a csatára figyel: ime 
már hű piros sipkásai is belesodortatnak az 
ellene való harezba! «Népem»... jajdúl egy 
perezre, de aztán istenére, Theseusra, a neki 
tett ígéretre gondol s nem habozik többé. 
Hamar le a bástyafokról a vár Arany udvarára, 
hol a fennlakó s felmenekült asszonynép jajong 
rettegő zsúfoltan. Csecsemőket tartó ezerek s 
tízezrek odább a többi tereken, rejtekekben . . . 
Antiope eléjük áll: 

— Bátorság! Ide a fiamat, az én drága kis 
Hippolytusomat... ú g y ! . . . ti is így csókoljá­
tok meg a magatokét, aztán hamar mind tegyük 
le ide a kicsinyeinket az Athéné védő szent 
Aranykapuja elé. Talpra, be a fegyver bástyába, 
kiki frissen kovácsolt kékércz kardot ragadjon 
kezébe; siessetek!... Előre, én vezetlek, — 
nincs férfi! asszonyok vívunk asszonyokkal, 
anyák megyünk amazonok ellen ; de ne féljetek, 
az ő fegyveres gyakorlatuk előnyével szemben 
azért mégis mi vagyunk az erősebbek, mert mi 
veszíthetünk többet. Mi vagyunk az igazi 
anyák, mert nekünk fiúnk is van! mienk a 
teljes anyaság s ez a mi nagyobb erőnk. Vegyé­
tek észbe : az amazonok nemcsak a maguk 
fiait ölik le, hanem ide is csak azért jönnek, 
hogy fiakat öljenek, a ti fiaitokat! ezeket itt, 
ezt az ártatlan tábort; nézzétek, mily gyügyögve, 
sírva-nevetve integetnek utánunk! Drága bá­
mész szemek, akarjátok-e, hogy élet csillogjon 
bennük továbbra is? Akkor először is ki a 
könyet a magatokéból, száraz legyen a szemetek, 
száraz és villogó, mint a fia mellett kiegyenesedő 
nőoroszláné. Félre a gyáva gyöngeséggel! Csak 
e fiakra gondoljatok, • — ugy-e már is gyúl a 
tekintetek és karotoknak se nehéz többé a 
kékércz szablya ? Erősek : mindennél és minden­
kinél erősebbek vagytok ti, csak alkalom kell 
hozzá. Itt az az alkalom! Bajta, ha most meg­
mentitek, a halálból szülitek újra a gyerme­
keteket ! 

Mögöttük a gyügyögő, bámasz gyerektábor . . . 
ők már rohannak le az alváros lángtengerébe. 
Elől Antiope ; bárdja ezüstfehéren villan ki a 
vörös káprázatból. Akkor esnek el az utolsó 
hopliták, — a lykastosi seregzöm száguldva 
ugrat fel a tetemhegyre s diadallal dűl, omlik 
alá onnan mindent elseperve. Neki a lennrekedt 
jajveszéklőknek! bőrpányvával húzzák rab­

szíjjra' az asszonynépet s lándsahegyre döfik 
a piczi khitonos fiúcskákat. Antiope népe 
egy perezre sápadtan hátrál, de a hogy a lándsa-
hegyeken vergődő kis magzatokat látják, egy­
szerre villám kél minden szemből s az őrjöngő 
anyadüh sikolya vijjog bele s sziporkázó légbe. 
Azok már: nőoroszlánok, — vérmámorosan 
rontanak neki a bokrosodó amazon lovaknak. 
Új harcz! a thermodoniak tanácstalanok, — 
a támadás ravasz, meglepő s oly kérlelhetetlen, 
a milyen csak nő tudhat lenni nővel szemben. 
Az amazonok egy perezre meghökkennek s e 
pereznyi habozás döntő ; mire magukhoz térnek, 
már lóról húzzák, a szemüket vájják, a torkukat 
harapják az athéni anyák. És nem fáradnak 
ők, — ők, a kiknek egy egész életen át gyöngék­
nek kellett lenniök, most boszúgyönyörrel 
tombolnak új erejükben, ük a pihentebbek . . . 

A hold kisüt, beteg sárga fénye bágyadtan 
tapogatózik a véres attikai síkon. A nőcsata 
eldőlt már; az igazi asszonyok, az athéni 
anyák győztek, — fut a maradék amazonság 
a gyermek Penthesileával s a diadalból érkező 
Theseus serege űzi a menekülőket. Athén 
királya Phorbast küldi a vert thermodoniak 
után s ő maga keresően rohan fel a Helikon 
domboldalára : 

— Antiope! 
Antiope, ki ép az amazon hátvéddel harezol, 

megfordul a kedves szavára. Mosolya boldog. 
De Theseus arcza hirtelen rémülettől torzul: 
«vigyázz!» Késő, — a-közeli szikla megöl 
Molpadia czéloz, repül már rövidnyelű kékércz 
dárdája s átaljárja húgát. Kis sikoly, Antiope 
megtántorodik, — Theseus felordít s a gerinezre 
rohan. Nyila utóiéri még az elvágtató testvér­
gyilkost. 

Hajnalodik. Az alváros hűlő katlanából szűzen 
mered a sáppadó csillagok felé a szűz Athéné 
Akropolisa. Teljes az istennő győzelme, de e 
diadal még se hangos : egész Athén némán 
áll a helikoni lejtőn a halálra sebzett Antiope 
körül. Ott fekszik rögtönzött ágyon a csatatér 
holtjai közt ; arcza éles már, akár az anyjáé, 
Marpesiáé, s viaszfehér, mintha minden eddigi 
pirja vérré ömlött volna ki a holdacskás zeké­
jére. Theseus mellette térdel, a kezét fogja s a 
szavára figyel. Halk ez már, igen halk: 

— Jobb így. Nekem velük kell pusztulnom. 
Vélük, a Hold Leányaival. 

Nehezen tápászkodik fel. Elképedve néz körül: 
— Itt nyugszik körültem egész Amazon­

ország! Végünk. Legyőzettünk. De nem ti 
férfiak győztetek le. Nő tette, asszony csele­
kedte. Áz asszonyt igazában csak asszony 
győzheti le. Én tettem, Theseus. Istenem te, 
ugy-e szavamnak álltam? Megmentettem Athé­
nedet . . . 

— Antiopém. 
Az amazon visszahanyatlik: 
— És kicsi Hippolytusom, — hát még se 

hozzák? 
Theseus felkel. Mögötte nyilik végre a kör. 

Aethra jelenik meg, de nem maga jön, egy más 
félő valakit tuszkol előre, a ki nyilván sehogy 
se mer közelebb kerülni. Phaedra e bátortalan, 
lehajtott fővel, fátyolosan, nagy alázatosan ő 
hozza a kis Hippolytust. Térdre botlik, úgy 
nyújtja a kicsit s Athén királya nem is tudja, 
kitől veszi át a fiát. Odaborúl vele, anyja szí­
vére teszi a csecsemőt. Antiope hosszan csó­
kolja : 

— Kis napfi, drága egyetlenem te . . . éretted, 
miattad pusztult el a Hold Népe! 

Halotti csend. Csak a hajnali fény diadal-
második egyre világosabbra. Theseus merően néz 
a haldoklóra, aztán hirtelen feljajdul: «vége, 
utolsót lehelt!» Vár fájdalmasan, majd felkel 
a gyermekkel s a merről kapta, elmélyedve 
nyújtja a kicsit hátra. Phaedra átveszi, felveti 
fátyolát s oly tüntető hévvel csókolja össze a 
csecsemőt, hogy erre meg kell fordulnia Poseidon 
fiának. És most már észreveszi, ráösmer a 
krétai herczegnőre. Szemeik egy pillanatra 
találkoznak. És Phaedra bátrabban egyenese­
dik k i . . . 

És mindezt még látja Antiope. Holtnak hiszik 
s ő még mindig él, — kezét emelné, hogy 
Hippolytusát kiragadja a Phaedra karjai közül, 
de nem tudja. Megadja magát. VégsÓhaja: 

— Ő a győztes!. . . Phaedra nem a kardot 

választotta, mint én ; hej tudta ő jól, hogy a 
kard a férfi fegyvere s a férfi ezt az ő maga 
fegyverét mindig kicsavarhatja a mi kezünkből... 
nem, Phaedra azzal a mi igazi női fegyve­
rünkkel harczolt, a mit a férfi sohse vehet el 
tőlünk. S ezzel győzött. És én hiába küzdöt­
tem, hiába szenvedtem, -— szerelmem, iste­
nem (e, övé léssz Theseusom . . . 

Megtörő szemében utoljára tükröződik a 
hanyatló hold: 

— Hold, sápadt Hold, vélem bukol le 
asszonyi világtrónodról! 

Azzal homlokára borul a nagy sötétség. 
Apolló Napja akker veti fel lángoló biborfejét 
a tengerből. Sugarai győztesen futják be a 
csatateret, kaczagva kápráznak az elesett ama­
zonok tízezrein. Theseus a halott Antiope fe­
lett karjait tárja kelet felé, — mögötte hatal­
mas evohé reszketteti a léget. Az athéniek fel­
vetett fővel zengik a hajnali Apolló-fohászt s 
az eljött új világ tudatában diadalmasan néz­
nek össze: 

— Napfiak, mától fogva mi vagyunk a 
teremtés urai! 

BÚS SZÉL ZOKOG. 
Bús szél zokog, 
Elmúlt a nyár 
Álmodni már 
En nem fogok. 

Olyan rövid 
A nyári éj, 
De álma mély 
Friss hajnalig. 

Éj s csend ölén 
A nyár szakán 
Tündér leány 
Hajolt fölém. 

És hímezett 
Szép álmokat, 
Nem fest olyat 
Művész-ecset. 

Most könny itat, 
S gond súlya nyoiv 
Le sem hunyom 
Pilláimat. 

Bolygók vadon 
Legközepén 
Nem alszom én, 
De álmodom. 

S álmom sötét, 
Mázsás teher, 
Nem bírom el 
Fojtó ködét. 

S csak komorul. 
Már jő telem, 
8 rám végtelen 
Vak éj borul. 

Hallgass szivem, 
Mit háborogsz : 
Aludni fogsz, 
Álmodni nem. 

Vargha Gyula. 

SZÉNKAJZ. 
Most gondolok az őszi vándorokra, 

Kik az országúton sóhajtva mennek, 
Halukon egy bátyúval, tántorogva, 

Vágyuk feszítve a vak végtelennek. 
Eső szitál és hervad már a nyárfa, 

Csak pár levele inog még fehéren 
A holt galyon, oly búsan, mint az árva 

Halott mellén a vitézségi érem. 

Minek is élni? Halni már a czélja, 
Elég, elég volt küzdeni idáig. 

A tompa csöndből hallani alélva 
Az elvonult nyár aranytrombitáit. 

Ki tegnap állt, az fekszik most a földön 
És sírni is erőtelen ezentúl. 

Köröskörül a köd akár a börtön, 
A hangtalan és ájult őszben elnyúl. 

De jajgatnak süjukban a halottak, 
Kik élni vágytak volna, jajveszéklő 

Szóval kiáltanak és felzokognak. 
Ti értetek bor . . . álom . . . pálma . . . szép nő, 

Ttt járnak ők sötét, halálra sértett 
Arczczal közöttünk és rázzák az ajtót, 

Bitangoló sok millió kísértet, 
A sírból az élet felé sóhajtok. 

A katona tanyák körül bolyong most, 
Hol rózsaszín láng ég, az arcza sápadt, 

Csak nézi az égboltot, a borongóst, 
Szíve üres, tarisznyájába bánat. 

Hideglelős szemét feszíti tágra, 
Es óriás fantasztikus alakja, 

A mint reá mered e bús világra 
S lelkét, szegény lelkét a semmi lakja. 

Az ablakon lesi, a mint a polgár 
Dunyhák között vetköződik az ódon 

Hálószobában, puffadt vánkosoknál 
S libeg-lobog gyertyája furcsa módon. 

Hol az ő ágya? Hollók, éji varjak 
Kárognak útján, gyengelábú részeg 

És átkozódva búsan tovaballag, 
Mint a középkori lándzsás vitézek. 

Kosztolányi Dezső. 
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IV. KÁROLY KIRÁLY A MOHAMEDÁN HŐSÖK TEMETŐJÉBEN EMELT EMLÉK FELAVATÁSÁN OLMÜTZBEN. 

MOMSENICH KERESZTÉLY. 
Elbeszélés. Irta Bán Ferencz. 

Dancs Péter, az író elgondolkozva sétált. 
Az eső sürün hullott ; ferde sugarakban, 

mint gyöngyfüggöny töltötte be az utczákat. 
A boltok éppen álomra hányták a szemeiket 
és az emberek felgyürközve és az ernyőiket 
kifeszítve szidták az időt. 

Dancs Péter bottal sétált. Nagyon szerette 
az esőt. A sötét utczákban némán fúrta előre 
magát. Föltűrt gallérja fülig takarta el az 
arczát. Kalapját a homlokába húzta és a mint 
az eső csurgott és ömlött, rajta nem látszott 
belőle egyéb, csak a két fekete szeme és a 
czigarettája, a mely fölparázslott néha. 

Dancs Pétr séta közben gondolta el a témáit 
és esőben, zimankóban, ha mindenki gyáván 
megbujt a fődéi alá — mindig a szabadban 
járt. Ma sehogysem sikerült: az érdeklődése 
minduntalan félresiklott. 

Próbálta mégis kényszeríteni magát. 
Ssszssz! — szítta a fogát. Azt a mindenét! — 

káromkodott, nevetett, fütyült . . . minden hiába 
volt. 

A gondolkozása, mint pajzán gyerek meg­
szökött a parancs elől. Kiugrott az ágyából és 
megtestesülve, a sötét utczában bukfenczet 
vetett előtte. Gáncsot vetett a lábának, és 
röhögve mellbelökte . . . azután elkomolyodott, 
ijesztő gyorsan nőtt, már sokkal hatalmasabb 
volt nála, a feje túlnőtt az oromzatokon és a 
két válla szinte szétrepesztette az utczát. 

A rém beszélt : 
— Mondjad Dancs Péter, ki vagy tulajdon­

képpen?! Ifjúságodban, a mikor a híred-terem­
tetted, igen akkor voltál valaki, a lényeg 
mélyére törekedtél, és az élet savát igyekeztél 
átmenteni a mesébe. Szintetikus voltál, a ki 
plasztikusságra törekszik. Vájjon az vagy-e 
még) a ki tegnapelőtt'?! Nem úgy van-e, hogy 
olyan tőke kamataiból élsz, a mely régen 
elveszett?! Te, a ki oly fennen hirdeted, hogy 
a lét titkai után kutatsz, felelj a kérdésemre : 
értékes ember vagy-e még?! 

A rém hangja dörgött; mint a lelkiismereté. 
Dancs Péter vonaglott ki aszfalton, mint a 
megázott féreg. 

Dancs Péter a szerkesztő vörös bőrdiványán 
ült. A díványon, barna foltok, mint csúnya 
tócsák terpeszkedtek. -Dancs Péter szemében 
szimbólumnak tűnt, a mint elfeküdt tunyán és 
eltakarta a múlt ragyogó színeit. 

A szerkesztő az ablaknál ült. Lassú szippan­
tásokkal czigarettázott és a kezében zörögtek 
a kézirat lapjai. Dancs Péter csak az enyhe 
ívben meggörbülő hátát láthatta és néha az 
arczát a sárgás, aszottnak tetsző bőrét. Különös 
volt, hogy a szemével pillanatra se találkoz­
hatott. Személytelennek tűnt ; mintha maga az 

objektív bírálat lenne. É pillanatban nem 
éltek a nexusok, a sok éves ismeretség, sőt a 
tegező barátság is mintha a levegőbe foszlott 
volna, mint hajnali álomkép. Nem volt semmi, 
csak a kézirat néhány lapja és a vizsgálódó 
értelem, a mint mérlegel. 

Ez kellett Dancs Péternek, de mégis nyugta­
lanította. Néhányszor már kinyújtotta a kezét, 
hogy megakaszsza az olvasásban. Ne, ne tovább, 
humbug az egész, én magam írtam, igen én 
magam és nem az ismeretlen, névtelen valaki! 
A szemét kereste . . . iszonyú, olyan sokáig 
várni, a szeméből kitalálhatná, hogy tetszik-e? 
Azután a szerkesztő kezeinek lendületéből pró­
bálta kiolvasni a titkot, a melyet a homloka 
rejtegetett, mint fénylő pánczél. 

Nem, itt nem segít semmi, várni kell meg­
adással, szörnyű irgalomban, mint akkor régen. 

A szerkesztő fölállott és szembefordult Dancs 
Péterre. Sajátos! . . . Hosszú ismeretségük óta 
most látta először a két szemét. A barna, 
mélyfényű szemeit, a melyek megifjították a 
sárga bőrét és az egész embert fölemelték, 
messzire, fenséges magasságba. Valaki merőben 
más volt, hatalom, a ki guillottine is lehet, 
de tenyér is, a mely fölemel. Dancs Péter 
remegve emelte a fejét, a tekintete találkozott 
a szerkesztőével és ez a pillanat, mint hosszú 
czövek az egész testét megmerevítette. 

— Különös, még sohase olvastam ennek a . . . 
— szerkesztő megsimította a homlokát. 

Dancs Péter a segítségére sietett: 
— Momsenich Keresztély. — Bosszat sejtett. 
— Ennek a Momsenich Keresztélynek a 

nevét! 
— Különös?! — kérdezte Dancs Péter. Aggó­

dott. 
A szerkesztő már tisztában volt a novella és 

az írás értékével. Még úgy tett, mintha olvasná ; 
kezében tartotta a kézirat utolsó lapját, de már 
a gondolatait rendezgette és mire fölállott 
kialakult benne az Ítélet: 

—. Különösnek mondottam, mert egy kész, 
kialakult író; hatását teszi. Talán . . . 

Dancs Péter megrezzent. Ha megsejtette 
volna az igazságot! 

— Talán az íróasztalának dolgozott sokat! 
— Az lehet! — Dancs Péter megkönnyebbült. 
— Mindenesetre tehetség, sőt nagy tehetség! 

Azonban! — fölemelte az ujját . . . A te hatásod 
erősen érzik rajta! 

így kezdődött Momsenich Keresztély karrierje. 
* 

Momsenich Keresztély első novellájának exo-
tikus milliője volt,, a mese benne könyed, a 
fantasztikum felé hajló és ilyen lett a. többi is. 
Dancs Péter, ha Momsenich Keresztély neve 
alatt dolgozott, elkerülte a megszokott témáit 
és nagyobb gondja volt a népszerűségre, mint 
arra, hogy mélységekbe törjön és ritka szépsége­
ket bányászszon. Momsenich Keresztély novellái­

ban az életfilozófiája is vidámabb lett -
vigyázott arra, nehogy hasonlítson a regi 
magára. 

-Ha kéziratot vitt, mindegyik szerkesztő meg­
kérdezte : a protezséje írt-e valamit? és a 
kollegái, a barátai egyre nyaggatták, hogy 
beszéljen el egyet s mást Momsenich Keresztely-
ról, sőt érdeklődött iránta a menyasszonya is. 

Már láthatta, hogy agyrém volt, a mi az 
esős estében annyira elkínozta és Momsenich 
Keresztély tulajdonképpen mehetett volna vissza 
a semmibe. 

Ámde mit feleljen a kérdésekre? Az ember, a ki 
Ceylon-szigetéről jött haza, hogy az élményeit, 
örömeit és szenvedéseit kiöntse, az emberek elé, 
ha egyszerre csak eltűnik, holott szeretet és 
érdeklődés övezi, mint két baráti kar, nem lett 
volna-e gyanús, sőt több, mint gyanús? Nem 
találta volna-e el akárki, hogy itt valami 
turpisság van, még rájöhettek volna, hogy a 
gyöngesége egy pillanatában ő maga terem­
tette és mit felelhet, ha kérdezni találják: 
miért tetted? Elárulja, hogy mennyire gyönge 
és ingatag? Legyen mindenki szemében, a ki 
valójában — esendő, szánalmas teremtés?! 

És tetszett is a játék, a mint az orránál 
fogvást vezet nagy sereg embert, a kik szag­
lásznak, kutatnak egy olyan valaki után, a ki 
nem is létezik. 

Irta tovább is Momsenich Keresztély no­
velláit, de már alig tudott lépést tartani vele. 
Momsenich Keresztély novellái miatt sokat 
kellett tanulnia és rengeteg idegfeszítésébe 
került, a míg egyszer-egyszer beleélte magát 
a távoli világok hangulataiba és egyre nagyobb 
erőfeszítésébe került az is, a míg munka előtt 
megtölthette magát a vidám életfilozófiával, 
a mi tőle idegen volt, de éppen Momsenich 
Keresztély sajátja. • 

A szerkesztők, és köztük egy-két sokesztendős 
barátja már Momsenich Keresztélyre gondoltak, 
ha találkoztak vele. Üzeneteket küldtek vele s 
szeretnék ha egy regényt is írna végre s mégis 
a nagyobb munkát már személyesen kellene 
megbeszélni! Egy színigazgató is megfogta : 

— Szeretném, ha a maga barátja írna egy 
darabot nekem . . . tudja olyat, exotikus milliő-
ben, a minők a témái ! . . . Nem küldhetné föl 
egyszer, hogy megbeszéljem vele? 

— Nem. Ő embergyűlölő. Senkivel nem érint­
kezik, én is csak annyiban érintkezem vele, hogy 
borítékban asztalomra teszi a kézira tá t . . . 
néha hónapokon át se látom. 

Némelyek nem hitték, vitatkoztak; hogy 
lehet embergyűlölő, a ki ir . . . hiszen a közön­
séghez beszél. 

Dancs Péter már arra is sok energiát vesztege­
tett el, hogy újabb meg újabb magyarázatokat 
találjon arra, miért marad láthatatlan Momse­
nich Keresztély. 

Két regényre, egy drámára kapott már meg­
bízást Momsenich Keresztély. Már jóformán 
csak neki dolgozott. Dancs Péter neve csak 
hébe-hóba szerepelt és egyszer egy jó barátjá­
val találkozott. 

— Mi van veled? Miért nem dolgozol? — 
kérdezte. 

Dancs Péter csak a vállát vonta. 
— Pedig olyan szép dolgokat írtál valamikor! 

— mondta sajnálkozva. 
Olyasmi érzett a hangjából, mintha Dancs 

Pétert már eltemette volna. 
Jöttek Momsenich Keresztély könyvei, egy 

évben három is. Valamelyik kritikus"a követ­
kezőket írta : 
. A rejtélyes író, a ki fölcsigázta az irodalom 
iránt érdeklődők fantáziáját, az új könyveiben 
már elérkezett abba a magasságba, hogy 
maradék nélkül tudja önmagát adni. Az első 
időkben Dancs Péter hatása érzett rajta, de 
azóta kibontakozott a gazdag, színes egyéni­
sége és nyugodt lélekkel állapíthatjuk "meg, 
hogy messzi túlszárnyalta a mesteré t . . . 

Dancs Péter kaczagott rajta, de hirtelen 
elborult a kedve. Bezárkózott, az ablaktáblákat 
is. lecsukta. Gyertyát gyújtott és sokáig bámult 
a perczegő lángba. A. nagyszoba homályban 
pihegett, az óra rejtelmesen zörgött és a hosszú 
asztal túlsó végén a sötétségből hirtelen ki­
emelkedett Momsenich Keresztély. Magas volt, 
széles vállú, arczán a derű is mosolygott. Dancs 
Péteren mosolygott és megvető gesztusban 
megpatt intőt la az ujjait. Danes Péter föl-

5 2 . SZÁM. 1917. 64. ÉVFOLÍAM. VASÁENAPI ÚJSÁG. 837 

ugrott, két kezével az asztal szélébe kapasz­
kodott s a gyertya fölött átkiabált: 

— Nincs mit henczegni, barátom. A sikereid 
nagyok és szépek, de nekem nem imponálnak. 
Én jól tudom, hogy a külső körülményeknek 
legalább is annyi részük van benne, mint az 
írásaid értékének. Izgató messziségekről írsz s 
ezzel már eltereled a figyelmet, a mely igazi 
értékek után kutatna. Ámde még nem is ez 
a sikereid igazi kulcsa.Tlejtelmes v a g y . . . a 
neved, a szellemed mindennap szerepel, ámde a 
tested még senki se látta, szinte egy halott 
klasszikus, a ki nem is klasszikus, de még él, 
érted Él! 

Momsenich Keresztély tovább is gúnyosan 
mosolygott. 

Dancs Péter haja a homlokába csapzott, 
ráütött az asztalra s rekesztő izgalomban kiál­
to t t : 

— Megölhetlek tudod-e ? Megölhetlek, a mikor 
akarom!? 

Momsenich Keresztély ezen is nevetett. 
— Ezt nem mered. Nagyon is sokan ismernek 

és mindenki rajtad kéme számon. Különben 
is — bigygyentette a száját — gyilkolni az 
nagyon közönséges. Győzz le a tolladdal! 
Hahaha! 

Eltűnt, 
— Voltaképpen Momsenich Keresztély is én 

vagyok! Miért keseregni és féltékenynek lenni! 
Ezt gondolta Dancs Péter jóval később, de a 

szája széle keserű maradt. 

Évek óta nem emlékeztek ilyen izgalmas 
premierre. A távoli világ, az ezernyi új szinek, 
a más szabású testek s gondolkozások, a me­
lyek eddig Momsenich Keresztély novelláiban 
és regényeiben éltek, most sokkalta dúsabb és 
megejtőbb plasztikusságban hódítottak a mű­
vészi díszletek és az élő beszéd révén. Nem 
akarták, nem tudták elhinni, hogy a szerző ne 
legyen jelen. Játszik velük és később mégis 
előjön. Ezernyi ezer ember jött el, óriási tüle­
kedés folyt a jegyekért, de inkább a biztosra 
vett remény miatt, hogy Momsenich Keresztélyt 
színről-színre láthatják. Minden fölvonás után 
zajosabban tapsoltak. 

— Szerző! Szerző! — már ordították a 
tenyerek és torkok kivörösödöttségében. 

Á páholyok, a földszint zsúfolva az élet 
előkelőségeivel, nagy tekintélyek és gyönyörű 
szemek lestek vágyódva a deszkákat: hátha 
mégis! 

Dancs Péter az első sorban ült a meny­
asszonyával. A míg a játék tartott, kigyúltak 
a szemei: igen, ezek az ő mondatai, a lelkéből 

szálltak élő, az ő szelleme lebeg és tölti be 
varázsával a termet, de egyszerre elkomorodott, 
a mint a nézőtér kigyúlt és a magasba sikló 
brokát függönyök alatt kézenfogva hajlongtak 
a színészek. Ott állhatna, minden érdeklődés, 
kigyújtott láz tengelye ő, a szemek az ő lába 
előtt hódolnak, ő itt van, előtte az élet telje és 
nem nyújthatja utána a kezét. 

A menyasszonya egész idő alatt remegett 
mellette. A sejtelmes szépségek, az őserdőkből 
kizsongó nemes hangulatok az egész nézőtéren 
őt várták a legjobban talán; hiszen annyira 
lelki ügye volt az irodalom. Gazdag és előkelő 
leány létére, magas és mégis telt termetének 
büszke pompájában éppen a novellái révén 
igérte magát Dancs Péternek — egykor. Szerette 
a sápadt és komoly fiút, de miért nem tud 
ő is ilyeneket, mint ez a Momsenich Keresztély? 

Nézte, a mint mellette ült. Bizony a sok 
munka, és a sok gyötrődés a titka miatt nagyon 
elhasználta Dancs Pétert. Sápadt volt, sovány, 
az arcza ragyogása eltűnt és a szemére untalan 
ráereszkedett a pillája, mint fáradt függöny. 
Óvatlan lopózott agyába a gyötrelem: 0 miért 
voltam én ily ostoba . . . így elsietni az életemet, 
ó ezt az estét, mint menyasszony, vagy feleség 
élni végig! 

Boldogtalan volt. 
A hintó lassan vitte őket. Szemben a kis 

ülésen a társalkodónő ült, de elveszve, jelenték­
telenül a homályban. 

— Milyen szótlan ma este! — panaszolta 
Dancs Péter és megérintette a karját. 

A lány megrezzent és Dancs Péter megérezte, 
hogy úgy rezzent meg, mintha idegen érintette 
volna. 

Tudta jól, mi fáj a lánynak. Távolabb húzó­
dott és a keztyű alatt a jegygyűrűt próbálgatta, 
hogy lejön-e. Hangulat volt, pillanatnyi elkesere­
dés, támadt annak a megismerésnek a fényében, 
hogy a lány voltaképpen nem az embert, de a 
szereplő embert, az írót szerette meg benne. 

Elavult hamar. Végre is ő soha nem volt 
a férfi díszpéldánya és mostanában legkevésbbé, 
azután végre is : ő megadhatja neki, a mi után 
annyira vágyik: a dicsőséget. 

— Tudja-e, hogy Momsenich Keresztély mégis 
ott volt a színházban? 

Nem, nem csupán a lány miatt mondotta, 
nem a félelme miatt, hogy messzi-messzi és 
végleg elsiklik az ölelése elől, de Dancs Péter 
is levegő után sóhajtott. Igen, ő megalázkodik 
Momsenich Keresztély előtt és igen beismeri, 
beismeri, hogy az — ő maga. 

— Ott volt, igen ott volt! — ismételte 
makacsul, a mikor a menyasszonya ügyet se 
vetett rá. 

— Miért nem mutatta hát legalább! 
A lány fekete volt a keserűség miatt. 
Folytatta : 
— 0, milyen irigy, gonosz ember maga! 

Hányszor kértem, hogy hozza el és mutassa be, 
de nem, soha nem tette meg, a barátnőim is 
egyre unszoltak, pedig és tudja, mi lett a vége? 

A hangja végül élesre vált és hirtelen szembe­
nézett. 

— Azt, azt mondták, hogy maga nagyon 
jelentéktelen lehet a szemében, ha még a 
menyasszonyához se képes elvinni! 

Jujj, ez szörnyű perez volt. Az őszinteség, 
a mint merő meztelenül ungorkodott ki a lány 
szeméből. 

Dancs Péter már azon a ponton volt, hogy 
nem is folytatja : ez a lány már elveszett. 
A vágyódása azonban nem volt ennyire okos. 

— Ott volt maguknál sokszor, nagyon sok­
szor, ott volt a színházban is, maga mellett 
ült és most itt van a kocsiban! 

A lány ránézett, azután loppal körülvizsgált 
a kocsiban $ erre a pillanatra elcsúszott agyában 
az öntudat. Kaczagott, Az arcza torzra ferdült 
és a két szeme eltűnt, olyan-apróra húzódott. 

— Maga? Azt akarja mondani, hogy maga?! 
Hátravetette magát, úgy kaczagott. 
— Én, igen én! 
Dancs Péter sápadt volt. 
— Maga?! Maga, a Dancs Péter? 
Elhúzta a száját, 
Dancs Péter szeme villámlott egyet. 
— Kezét csókolom! — mondta és kiugrott 

a kocsiból. 
Dancs Péter hazarohant. Nem gyújtott vilá­

gosságot és gondolatai őrült káoszát, mint fájó 
terhet czipelve futkosott, majd megállt és 
tenyerébe szorította a homlokát. 

Egyszerié megbotlott ; nem tudott tovább. 
Mi az? A fal lenne már? Momsenich Keresztély 
volt. A sötétben is látta a két gúnyosan mosolygó 
szemét. 

Megragadta és rázta. Üvöltözött: 
— Nem, nem ezt nem tovább. Mindent 

fölfaltál előlem. A nevem! A hirem! A szerel­
mem! De megbosszúlak! Megállj. 

A sötétben firkát valamit, azután revolvert 
rántott és keresztüllőtte Momsenich Keresztélyt. 

Látta, a mint elesik, hallotta a nyögését és ez 
olyan jól e s e t t . . . 

Dancs Pétert másnap holtan találták. A dol­
gozószoba falánál feküdt összeroskadva. Kezé­
ben egy papírlap. 

— Én voltam Momsenich Keresztély! — 
mondta a papiros. 

— Szegény — úgylátszik megőrült! — mond­
ták az orvosok. 

AZ ELMENEKÜLT OLASZOK ÁLTAL FELGYÚJTOTT MARHA-ISTÁLLÓ ROMJAI. A BENNÖK ÖSSZEÉGETT MARHÁK MARADVÁNYAIVAL. 
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SEBESÜLT KATONA ELSZÁLLÍTÁSA EGY MAGAS­
LATI ÁLLÁSBÓL. 

HÁBORÚS JEGYZETEK EGY NÉMET VÁROSBÓL. 
Németországi úti levelekkel a tagadhatatlanul 

sokat utazó magyar közönséget már mm szabad 
megbántani. Németország nálunk, legalább kül­
sőleg, a jól ismert országok közé tartozik. Ezer 
meg ezer gazdasági és kulturális érdekszál fűz 
bennünket a nagy német szövetségeshez és 
utazó magyarjaink oly otthonosan mozognak 
Németországban, mint akár idehaza. Fordítva 
ugyan ezt talán nem lehetne teljes bizonyos­
sággal elmondani, de itt viszont a háború 
hozott nagy változást magával és a sok ezer 
német katona szemében, a ki nálunk megfor­
dult, már mi sem vagyunk a délibáb és pusztai 
romantika országa. 

Ha Németországot ismerjük, Lipcsét kétség­
telenül a legismertebb német városok egyiké­
nek tételezhetjük fel. De a háború harmadik 
esztendejében megváltozott a tartalom, az 
élet, a mely a város falai között honol. Szász­
ország másik nagyvárosával, az arisztokratikus, 
művészi hangulatú Drezdával szemben, Lipcse 
volt a folyton gazdagodó iparnak és kereskede­
lemnek, zajos és élénk metropolisa. A háború 
ezt a zajos, eleven életet tompította le. Nálunk 
is ismert külsőségek: az autók eltűntek az 
utczákról, a kocsiforgalom megcsappant, a 
villamos reggel későbben indul és korábban 
fejezi be napi munkáját, a világítás, bár a szén­
hiány távolról sem akkora, mint nálunk, erősen 
korlátozva, az esti élet megrövidülése, a nagy­
város visszafejlődése a vidék primitívebb viszo­
nyai felé. A nagyvárosi életnek a lehetőségei 
csökkentek meg és nem az életnek az aka­
rása. Színházak, mulatóhelyek és egyéb loka-
litások Lipcsében ugyanúgy telve vannak, mint 
nálunk. 

Németország a frontokon belül is erősebben 
viseli a háborút, mint a hadviselő országok 
bármelyike. Sokkal nagyobbak különösen az 
élelmezési nehézségek. A csodálatos organizáczió, 
a melyet a németekben még ellenségeik is meg­
csodálnak, sokat segített ugyan, egyenletessé 
tette az elosztást, de az élelmiszerek mennyiségét 
nem tudta megszaporítani. Felnőtt embernek 
250 gramm hús egy hétre bizony kevés és vigasz-
talásnak gyenge, hogy másnak sem jut belőle 
több. A háborús nélkülözés nyoma erősen meg­
látszik az arczokon, a piros német arczok, a jól 
táplált és épen azért az elegancziától mért­
földnyire távol álló alakok eltűntek. Német ~ 
ország karcsúbb lett általában, veszített a 
boche-tipus külsőségeiből, a melylyel a francziák 
gúnyolták. 

A mi háborús viszonyainkkal szemben két 
előnyt lehet megállapítani Lipcse, de általában 
az egész Németország javára. Élelmiszerekben 
nagyobb a hiány, mindenből kisebb az adag, 
de az elosztás egyenletesebb és bár visszaélések­
ről ott is panaszkodnak, a nagy pénz, a maxi­
mális árak túllépése nem szerezheti meg azokat 

az előnyöket, mint nálunk.. Szükségszerű követ­
kezése ennek a jelenségnek, hogy a háborús 
konjunktúrák kihasználása a mindennapi élet­
ben, a közvetlen fogyasztással szemben kisebb 
mértékű. Kétségtelen, hogy ez nem kizárólag 
a hatóságok érdeme, nagy része van benne a 
német közönség fegyelmezettségének is, a mely be 
még a béke éveiben nevelődött. 

Egy másik háborús külsőség, a mely szintén 
közös egész Németországban, az egyenruhák­
ban amúgy is gazdag országnak csaknem teljes 
uniformizalódása. A hol például nálunk nők 
foglalták el az egyenruhás férfiak helyét, az 
egyenruha veszített jogaiból, se a villamoson, 
se másutt nem lehetett a nőket teljes egyen­
ruhára kényszeríteni. Odakint a nők sokkal 
több pályát foglaltak e l ; nemcsak villamos 
kalauzok, hanem kocsivezetők, vasúti kalauzok, 
kerékpáros távirat kihordok, de mind teljes 
egyenruhában. Tányérsapka, zubbony és rövid 
térdnadrág. Ezek a térdnadrágos nők ma rend­
kívül erősen hozzátartoznak bármelyik nagy 
német város külső képéhez. 

Épen úgy a hábcrú nyomta rá bélyegét az 
üzletek kirakatára is. Félig-meddig ezek is 
uniformizálódtak. A vásárok városa, Lipcse, a 
mely kirakataiban a német iparnak és keres­
kedelemnek standard-czikkeit egyesíti, különös 
alkalmat nyújt ennek megismerésére. Az ezer 
meg ezer czikk megfogyott, ruházatban, hasz­
nálati czikkekben az egységes tipusok nyomul­
tak előtérbe, a melyek között viszont megsza­
porodtak a mindenféle Erzatzstoffok, a háborús 
pótanyagok. A nagy őszi vásár katalógusainak 
jó részét már ezek a pótanyagok tették, bizo­
nyítékát szolgáltatva az ipar és kereskedelem 
alkalmazkodó képességének és találékonyságá­
nak, de egyúttal próbakövét a fogyasztó közön­
ség türelmének és igény-leszorításának is. A ki­
rakatok azonban azt is mutatják, hogy a 
harmadik háborús esztendő határán átlépve 
megpcsappant már a nagyrészt ízléstelen háborús 
emléktárgyak kultusza is, melynek vásárai 
révén Lipcse volt a legfőbb piacza. Kezdenek 
eltűnni a porczellán-vaskeresztek, az ágyúcső 
formájú virágvázák és a Hindenburgos tányérok 
meg söröskancsók. Ez az irányzat még a könyv­
kereskedelemben is megnyilatkozik. Egyik leg­
nagyobb lipcsei háznak a főnöke, a kinek át­
tekintése van az egész német könyvpiacz 
fölött, közölte velem, hogy a háborús bteratura 
rohamosan visszafejlődőben van. A fronton a 
katonák kizárólag könnyű és szórakoztató 
dolgokat akarnak, a melyeknek semmi közük a 
háborúhoz, otthon pedig a nehezebb, elmélye­
désre, gondolatok ébresztésére alkalmas könyvek 
hódítanak teret, feltéve, hogy nem háborús 
problémákkal foglalkoznak. 

Tévedés volna azonban ebből a háború iránti 
érdeklődés lefokozódására következtetni. A há­
ború ma is uralkodik a lelkeken, a közönség 
csak a háborút mindenütt kihasználni akaró 
üzleti élelmességnek fordított hátat. Talán az 
egyre fokozódó nélkülözések is hozzájárultak 

ezeknek a háborús külsőségeknek a letompí-
tásához. A város kereskedelmi jelontősógének 
egyik legfontosabb tényezője a világszerte is­
mert mintavásárok intézményében rejlik, a 
melyek évente két fő és számos mellékvásárra 
gyűjtik össze Németország és a külföld nagy 
részének iparosait és kereskedőit. Ezek a 
vásárok nemcsak a sajátképeni üzleti világnak, 
de az idegenforgalom révén a lakosság többi 
részének is egyik legjelentősebb kereset forrását 
nyújtják. A városi tanács, kiindulva abból, 
hogy a vásárokat, ha egyszer visszafejlődtek, 
alig lehet a régi színvonalra felemelni, mindent 
megtett sikerük biztosítása érdekében és minden­
féle intézkedésekkel el is érte, hogy az idei 
tavaszi vásáron nagyobb volt a látogatók 
száma — harmincznégyezernél több, — mint 
bármikor azelőtt. Ezért azonban azt a heroikus 
önmegtagadást kívánta a lakosságtól, hogy 
amúgy is szűkre szabott élelmiszeradagjairól, 
különösen a húsról, mondjon le az idegenek 
ellátása érdekében. 

A háboriitól való elfordulásnak említett külső 
jelenségeivel és a háború okozta nélkülözések 
e növekvő mértékével látszólag ellentétben van 
az a győzelembe vetett szilárd hit és győzelem­
hez való szilárd akarat, a mely mindenfelé 
tapasztalható. Az evangélikus iskola-egyesület­
nek Luther csarnokában láttam egy iskolai 
ünnepélyt vagy ezer gyerek részvételével. Itt is, 
ott is beszédbe elegyedtem egyikkel vagy 
másikkal. Az arczok rózsaszíne nagyrészt eltűnt 
róluk, panaszkodtak, hogy az ennivaló kevés, 
tejet hónapok óta nem láttak, a hadilekvár 
rossz, a hadifőzeléket, a melybe a lóherét is 
belekeverték, nem lehet megenni, de mint a 
nagyok, ők is kivétel nélkül ismételték: Wir 
müssen siegen ! Az első nagy győzelmek mámoros 
hangulata eltűnt, a kép komorabb lett, de a 
végső győzelemhez való akarat megmaradt. 
A háború harmadik esztendejének Német­
országról ezt fel kell jegyezni. 

A háborús Lipcsének van még egy büszkesége : 
a világ legnagyobb könyvtárának szánt Deutsche 
Bücherei palotájának felépítése. Ennek a szász 
és a német birodalmi kormány támogatásával 
felépített, teljesen modern könyvtárnak, a mely 
minden 1913-tól kezdve megjelent bel- és kül­
földi német nyomtatott munkát gyűjt, a lipcsei 
könyvkereskedők tőzsdeegylete a tulajdonosa. A 
most befejezett épület 1.300,000könyv befogadá­
sára van berendezve, de már ki van hasítva a 
megnagyobbüásra szánt telekés készen vannak a 
tervek tíz millió kötet elhelyezésére is. A modern 
Németország rajongását a nagyarányú, de nagy-
arányúságukban nem mindig monumentális és 
művészi alkotások iránt a külföldiek, különö­
sen a francziák, — nem is egész jogtalanul — 
sokszor kikezdték, erre az igazán kulturális 
alkotásra azonban Lipcse városa büszkeséggel 
tekinthet akkor is, ha elvész mellőle a büszke­
ségnek az a külön jogczíme, hogy harczok 
közepette emelték. 

Tonelli Sándor. 
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JÁRŐREINK HÓKÖPENYBEN AZ OLASZ FRONTON. 

H A R C Z O K AZ O L A S Z H E G Y E K K Ö Z T . 

GYALOGSÁGUNK ELŐNYOMULÁSA AZ OLASZ LÖVÉSZÁRKOKBA. 
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ELHAGYOTT OLASZ ÁLLÁSOK A HERMADA ALATT. 

TÁBORI KÓRHÁZ EGY TEMPLOMBAN A PIAVE-FRONTON. 

A M E G S Z Á L L O T T É S Z A K O L A S Z O R S Z Á G B Ó L . 
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MOTTA DI LIVENZA. 

A DOLLÁRKIRÁLYSÁGOK TÖRTÉNETE. 
AZ ELSŐ ASTORTÓL CARNEGIE ANDRÁSIG. 

Elmondja B A L L Á MIHÁLY. (Vége.) 

Életének utolsó éveiben súlyos gyomorbaj 
és álmatlanság gyötörte Gouldot. Nagyon ked­
vetlen, elnyomorodott, beteg ember vált &z, 
egykor hatalmas akaraterőtől duzzadó pénz-
királyból. 1892 deczcmber 2-ikának reggelén 
halt meg s Amerika leggyűlöltf bb embert ként 
szállt fényes mauzóleumába, melyet 110,000 dol­
lár költséggel építettek számára maradékai. 
Végrendeletében 77 millió dollár értékű vagyon­
ról intézkedett, pedig sokkal gazdagabb volt. 
Hagyatékát hat gyermeke közt osztotta meg. 
Négy fia és két leánya volt. A társadalmi érvé­
nyesülés becsvágya sohasem izgatta. Annál erő­
sebben fejlett ki ez a törekvés a gyermf keiben, 
kik a milliók százait számláló vagyonukkal 
igyekeztek bejutni az európai főnemesség tár­
sadalmi osztályába. Egyik kánya, Gould He lén, 
1895-ben feleségül ment a franczia Castellane 
grófhoz, kiről a minapában olvashattuk, hogy 
automobilszerencsétlenség áldozata lett. Tizen- ' 
egy évig éltek együtt, aztán, hogy a Gould-féle 
milliók elég szép száma vált semmivé a té­
kozló és hóbortos franczia gróf kezén, elváltak 
egymástól. Gould Helén aztán Sagan herczeg 
felesége lett. 

A most élő Gouldok. 

Jay Gould utódai kezében még jelentékenyen 
megnőtt a Gouldok vagyona. De a fejlődés már 
megállt. A gazdag családok hatalma lassan-las­
san alulkerül azzal a félelmetesebb hatalommal 
szemben, melyet az ipari önkényuralom oly 
mindent eltipró vállalatóriásai képviselnek, 
mint — hogy a legfőbb példát említsük — a 
[Rockefellerek Standard Oil-Company-ja nevén 
ismert világhatalom. A Gouldok hőskora kö­
rülbelül Gould Györgygyei, Jay Gouldnak azzal 
a fiával záródik le, ki 1902-ben vívta meg győ­
zelmesen világraszóló barczát a Pennsylvania-
vasúttal. Ez a harcz 85 millió dollárjába ke­
rült, de megtérítette költségét és dicsőségesen 
ért véget reá nézve. 

A Gould-család, mondja Myers, lassan -lassan 
alábbszáll a gazdagság ranglétráján s valódággal 
eltörpül egy Eockefeller hatalmával szemben. 
De gazdagsága még mindig óriásilag nagy. ötven 
évvel ezelőtt Jay Gould elkövetett minden tőle 
telhetőt, hogy elkerülje a börtönt, mely nem 
egyszer megnyitotta előtte ajtaját; de a gyer­
mekei és unokái fényes palotákban laknak s 
tekintélyre egy sorban állnak a többi pénz­
dinasztiák hatalmasaival. 

Carnegie András. 

A világ bámulata veszi körül a nagy ember­
barátot. Mert ez a legfőbb s általánosan. el­
fogadott jelző, melylyel felruházták. Carnegie-
nak nincs párja az amerikai nagy filantrópok 
közt, kik közhasznú és jótékony alapítványaik­
kal igyekeztek rekordot érni el, mikor meg­
öregedtek, mint ahogy munkabíró korukban a 
milliók minél nagyobb számának felhalmozásá­
val igyekeztek felülmúlni társaikat a dollár­
királyságban. Az első Astor s az első Vander-
bilt a dollárok százezreit ajánlotta fel köz-
czélókra, Pierpont Morgan és Eockefeller John 
a milliók sokaságát, de egyik sem érte utói 
Carnegie Andrást, ki nem kevesebb, mint 
150 millió dollárt osztott szét alapítványokra, 
vagyis a mi pénzünk szerint háromnegyed mil­
liárdot. Az ő fellépése új korszakot jelent az 
emberbarátiság terén, az egy-, két-, öt-, tíz­
millió dolláros alapítvány nem keltett többé 
nagy hatást, mert Carnegie tíz-, sőt huszonöt­
millió dollárt is szokott adni egy összegben. 
Még abban is különbözik társaitól az amerikai 
szabású jótékonyságban, hogy adományait és 
alapítványait nem éppen csak az Egyesült-
Államokban helyezi el, mint azok: az ő jóté­
konysága az egész világot termékenyíti meg. 
A hágai békepalotát ki építette meg szinte két 
millió dollár költséggel? Carnegie. Ki tett tíz­
millió dolláros alapítványt az életmentés hősei­
nek? Carnegie. Ki támogatta tíz millióval a 
nem amerikai országok könyvtárait? Carnegie. 
Ki áldozott tíz milliót régi skót hazájának 
egyetemeire s újabb tíz milliót a skót tenger­
hajózásra? Megint csak Carnegie. Jótéteményei­
nek túlnyomó tömege, igaz, hogy Amerikának 

ju to t t : az Egyesült-Államok kis egyetemeire 
tizennyolez millió, az egyetemi tanárok nyug­
díj-alapjára — biztosítva a jelen és jövő kor 
amerikai egyetemi tanárainak örök háláját és 
magasztaló hódolatát — 15 millió, a washingtoni 
Carnegie-intézetre tíz millió, a pittsburgi Carne-
gie-intézetre 16 millió, az Egye sült-Államok és 
Kanada könyvtáraira 30 millió — de ki győzné 
elsorolni valamennyit? 

Az emberiségnek ez a nagy jóakarója Isten 
különös kegyelméből megérte a pátriárkák 
korát. Nyolczvankétéves már és odahagyva 
sikereinek főhelyét, a skót országi Skibo kastély­
ban, Sut herlandban éli hanyatló korának nap­
jait. Szelid vonásait hófehér szakái veszi körül s 
az aggastyán arczának méla kifejezésével fo­
gadja az egész világ hódolatát. 

Mégis : jó ember-e Carnegie? A kérdést jog­
gal vetik fel azok, kik nemcsak hanyatló korá­
nak jótéteményeit ismerik, hanem hosszú éle­
tének cselekedeteit nézik. A kik tudják, mily 
eszközökkel s főképen mily lélekkel gyűjtötte 
össze azt az amerikai méretek szerint is renge­
teg vagyont, melynek huszonöt millió dollárt 
tevő évi jövedelméből szórta szét aztán köny-
nyűszerrel a sok milliót, újabb hírnevének 
alapjait. Mert Camegienek van még egy hír­
neve : a régi s még el nem homályosult hírnév, 
a legvéresebbek egyike, melyet ismerünk az 
amerikai pénzkirályságok történetéből. Home-
steadi gyárainak rémes emlékezetű napjaiban a 
híres homesteadi sztrájk idején nem egy szegény 
magyar kivándorló munkása festette vérével 
az amerikai rögöt, mikor szembeszállt, jobb bért 
követelve, Carnegie fegyveres népével. A világ­
nak ez a tisztelt és csodált embere akkor egé­
szen más ember volt még. Az arczával, még ha 
nyugodt volt is a kifejezése, megfélemlítette 
azokat, kik szembe kerültek vele. Domború, 
magas homloka — így írja le könyvében Myers — 
elárulta az élesen gondolkozót. Hosszú és kes­
keny metszésű, átható szemeiből akaraterő és 
ravasz, kegyetlen kifejezés sugárzott. Az össze­
szorított ajka oly emberre vallott, ki elszántan 
kész megvalósítani azt, a mit a fejébe vett, 
az erős állkapocscsontjai pedig, melyek reá-
vallottak szívósságára és harczias természetére, 
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csak megerősítették azt a benyomást, melyet 
az az összeszorított ajak tett kortársaira. 

Carnegie kérlelhetetlen vagyonszerző és szív­
telen munkaadó volt. 

II. 
A vagyonalapítás. 

Carnegie egy szegény takácsmester fia volt 
s 1835-ben született Dumfermlineban, Skót­
országban. Az apja 1848-ban feleségével s két 
fiával kivándorolt Amerikába és Pittsburgban 
telepedett meg. A család ott is nyomorúságban 
élt. Carnegie anyja másokra mosott, András, 
az idó'sebbik fiú tizennégyéves korában kifutó­
fiú" egy évvel utóbb táviratkihordó volt. Utóbb 
megtanulta a távirást s huszonegyéves korában 
Thomas A. Scott, a Pennsylvania-vasút helyi 
igazgatója megfogadta távirdahivatalnoknak. 
Carnegie nagyon ügyes és alkalmazkodó fiatal­
ember volt és Scott hovahamarább annyira meg­
kedvelte, hogy viszonzásul bizonyos hasznos 
informácziókért, melyekhez általa jutott, las­
san-lassan kis vagyonhoz juttatta. 

Hogy milyen módon? Myers előadása szerint 
úgy, hogy a polgárháború idején, mikor a 
vasutak óriási, jogosulatlan hasznot húztak az 
állampénztár rovására, a mnnyiben a kormány­
nak 30—50 százalékkal drágábban szállítot­
tak, mint a magánembereknek. Carnegie t maga 
mellé vette titkárjának s reábízta a csapat­
szállítás és a keleti vasutak táviróüzemének 
vezetését. 

De Carnegie nem érte be eléggé jelentékeny 
ügykörének lebonyolításával s főnökével együtt 
résztvett több más hasznothajtó vállalkozás­
ban : a többi közt tábori markotányos üzletek 
szervezésében és katonai lószállításokban. Ily 
módon 1863-ban már meglehetős kis vagyonnal 
rendelkezett s pénzét újabb vállalatokba fek­
tethette. Eésztvett a többi közt a Columbia­
olajtársulat fejlesztésének munkájában. Életé­
nek ebből a korszakából való az a kis epizód, 
hogy Columbia-részvényeiből jó egynéhányat 
((barátságból* átengedett ((önköltségi áron» 6-37 
dollárjával egy Miller Tamás nevű jó emberé­
nek, a ki jóval utóbb tudta meg, hogy Carnegie 

ugyanazokat a részvényeket két dollárjával 
vette. 

Huszonnyolczéves korában szerezte meg Car­
negie első összeköttetését a vasiparral. A do­
log azon kezdődött, hogy Klomann András és 
Antal, két fiatal porosz vasműves kisebb 
vállalatot alapított Duquesneban, Pennsylvania 
egyik kis városában s minthogy kitűnő mód­
szerrel gyártottak vaskerékküllőket, csakhamar 
keresett szállítói lettek különböző vasutaknak. 
Az üzlet szépen fejlődött s a testvéreknek némi 
tőkefelemelésre volt szükségük. A nem nagy 
pénzt, mely kisegíthette őket, rendelkezésükre 
bocsátották többen, köztük az imént emlí­
tett Miller is, ki mint az egyik vasúttársaság 
alkalmazottja jutott összeköttetésbe a Klomann-
testvérpárral s ilyképpen vállalkozásuknak 
egyik titkos társtulajdonosa lett. Miller utóbb 
nézeteltérésbe keveredett társaival és barátját, 
Carnegie Andrást kérte fel döntőbírónak. Car­
negie vállalta a felajánlott szerepet s lassan-
lassan oly mederbe terelte a dolgot, hogy a 
vállalat résztulajdonosait egymásután szorí­
totta háttérbe vagy küszöbölte ki egészen a 
vállalatból. Ez utóbbiak közé tartozott Miller 
is. Barátjának üzletrészeit maga Carnegie kerí­
tette hatalmába, nem nyiltan, hanem oly mó­
don, hogy megvétette a maga számára öcscsé-
vel Carnegie Tamással. így jutott szerephez a 
Carnegie testvérpár a vasiparban s tette magát 
előbb társtulajdonosává, majd egyedüli urává 
egy vasgyári vállalatnak, melyből idő multá­
val a Carnegie-féle hatalmas vasgyári vállala­
tok keletkeztek. 

Carnegie András, mint a Pannsylvania-vasút 
nagybefolyású főembere — Scott 1863-ban a 
vasút pittsburgi helyi igazgatójává tette — 
amerikai szokás szerint bőséges megrendelé­
sekkel támogathatta a Klomann-féle vállala­
tot. Ugyanakkor résztvett, szintén csak mint 
titkos társ, de mint főmozgató, egy pittsburgi 
vashídépítő társulat alapításában. Erre a vál­
lalkozásra az a felismerés vezette, hogy a 
polgárháború végeztével nagy vasúti építkezé­
sek fognak megindulni s óriási fellendülés vár 
a vasiparra. Számításában nem is tévedett. 

Klomann Andrásnak, ki határozott mechanikus 
tehetség volt, különösen nagy hasznát vette új 
vállalkozásaiban. De elég hamar reájött arra, 
hogy nem okvetetlenül szükséges megtartani 
társtulajdonosnak a bármily ügyes mechanikus 
munkatársat. Mechanikust, jó fizetéssel, kapni 
alkalmazottul is. Az első kínálkozó alkalommal 
aztán kiszorította a nagyarányúvá fejlődött 
vállalatból Klomannt is. Pedig ennek az em­
bernek köszönhette akkori legnagyobb sikerei­
nek egyikét, a hadihajók fedéséhez szükséges 
pánczéllemezek gyártási módját, mely később 
elsővé tette a gyártás e nemében a homesteadi 
Carnegie-féle óriási érczlemez-hengerelő gyárat. 
Klomann érdeme és találmánya volt az aczél-
sínek gyártásának új módja is, mely lehetővé 
tette, hogy Carnegie az amerikai vasutak első 
és legnagyobb szállítója lehessen. 

A Carnegie-aczéltársulat és az aczéltröszt. 

A második jelentékeny állomás, melyet az 
ötszázmillió dollárra becsült Carnegie-vagyon 
útján látunk, a Thompsonról, a Pennsylvania­
vasút elnökéről elnevezett aczélgyár volt. Alap­
tőkéjének egy részét az a kétszázezer dollár­
nál nagyobb jutalék teszi, melyre egy tervezett 
nagy vasút kötvényeinek eladása révén tett 
szert Carnegie pártfogójának, Thompsonnak 
jóvoltából. Carnegie nem szédületes gyorsa­
sággal, de tervszerűen és biztosan gazdagodott. 
Szerencséje és tehetsége volt munkatársainak 
megválasztásában és mikor érdeke úgy kívánta, 
kinullázásában. Ezúttal két nagyon derék és 
nagytehetségű emberre tett szert: Holleyre, a 
ki páratlan szakember volt az aczélgyártásban 
és Jones William kapitányra, ki rendkívül 
energikus és a munkásokkal szemben kérlel­
hetetlen gyárvezető volt. Ő találta ki azt a 
módszert, mely mindig otthonos maradt Carne­
gie gyáraiban: hogy műhelyeibe amerikai benn­
szülött munkások helyett különböző nemzeti­
ségű bevándorlóit munkásokat fogadott, kik 
különböző nyelvükkel és lelkületükkel, sokszor 
nemzeti gyűlölködésükkel is, nehezebben értet­
ték meg egymást annyira, hogy sztrájkra szövet­
kezzenek. A Thompson-aczélgyár 1881-ben össze-
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olvadt az Unió-vasgyárral, mely szintén Came-
gie vállalata volt és «Camegie testvérek és tár­
suk* czégjelzéssel korlátolt felelősségű részvény­
társasággá alakult ötmillió dollár alaptőkével. 
A vállalat szellemi vezetője és legnagyobb 
részvényese Carnegie András volt. A Carnegie-
aczéltársulat mind nagyobb és nagyobb ará­
nyokban fejlesztette ki üzemeit, saját fém- és 
érczbányái, saját vasútjai, saját tengerjáró 
hajói voltak. Újabb és újabb gyártelepeket 
alapított, köztük a Pittsburg mellett, Ho-
mesteadban épített hatalmas aczélgyárat. Ver­
senytársait, ha le nem verhette, szövetségesévé 
tette. 

A munkásaival nagyjában Jones kapitány 
módszerével bánt el. Idegenkedett a munkás­
szervezetektől. Az a szerződés, melyet 1889-ben 
kötött homesteadi aczélgyárainak munkásai­
val, 1892-ben lejárt s Carnegie elhatározta, 
hogy nem szerződik többé a régi alapon mun­
kásaival. Olyan emberekre van szükségünk, 
mondotta vállalatainak vezető embere, Frick, 
a kikkel egyenkint alkudhatunk meg. Frick 
nem is tett kísérletet, hogy megegyezzék mun­
kásaival, hanem minden alku helyett oly 
intézkedéseket tett , melyekből a munkások lát­
hatták, hogy milyen szándékkal jár. Az egész 
homesteadi gyártelepet tizenkét láb magas erős 
deszkapalánkkal vette körül három mérföldnyi 

kerületben. A palánk tetején vastag kábelt 
húzatott végig s erős elektromos árammal 
kötötte össze, melyet az irodában levő villamos 
gomb útján lehetett belevezetni. Az áram oly 
erős volt, hogy mindenkit megölt volna, a ki 
hozzája ér. Frick aztán lövészárkokat épített 
az egész palánk mentén. Bizonyos pontokon 
erős fecskendőket állított fel, a melyekkel 
forró és hideg vizet lövelhettek a lázadókra, 
elektromos reflektorokat állíttatott fel és fotog-
ráfgépeket, hogy pillanatfelvételeket készíthes­
senek azokról, kik a gyártelephez közelednének, 
s megállapíthassák így személyazonosságukat. 
Az aczélművekkel szemközt levő folyón ágyúk­
kal felszerelt .kis aczélhajók jártak. Dy elő­
készületekkel előzték meg vagy hat héttel azt 
a napot," mikor a sztrájk kiütött Homesteadban. 

A kritikus napra azután helyben volt Carnegie 
hadserege: 300 felfegyverzett ember Pinkerton 
ismert és hírhedt detektívirodájából. Az össze­
ütközést most már nem lehetett elkerülni. 
A munkások — Európa majdnem minden 
nemzetiségű kivándorlottaiból valók, magyarok 
is — kétségbeesett dühhel vetették magukat 
Pinkerton katonáira s véres csata után meg­
adásra kényszerítették őket. Egy napig tartott a 
csata s tizenkét halott és több mint húsz súlyo­
san sebesült maradt a harcztéren. Egy Beck-
mann Sándor nevű fiatal német munkás el­

keseredésében merényletet követett el Frick 
ellen. Eeálőtt és megsebesítette.. El is ítélték 
tizennégy évi fogságra. Frickre és Carnegiera 
nézve a homesteadi mészárlás semmi törvé­
nyes következménynyel nem járt. 

Carnegie utóbb tisztára akarta mosni magát 
a homesteadi borzalmak szerzőségétől._ Azt 
mondotta, hogy ő akkor Skótországban járt s 
nem érheti felelősség a történtekért. De levelei­
ből, mérveket jóval később egy életírója tett 
közzé, kiderült, hogy Frick a teendőkre nézve 
egyenesen tőle kapta az ujjmutat ásókat. 

A homesteadi rémnapokra való előkészületek 
közben, 1892 július 1-én alapítottak meg Carne­
gie és társai 25 millió dollár alaptőkével egy új 
részvénytársaságot, a Camegie-aczéltársulatot, 
mely hivatva volt átvenni és közös vezetés 
alá foglalni Carnegie valamennyi hengerlő-
művét, olvasztókemenczéjét, Indépítő gyártele­
pét s vasércz- és egyéb bányáját. 

De a nagy Camegie-társulat csak nyolcz évvel 
utóbb, 1900 márczius havában alakult meg 
320 millió dollár alaptőkével. Élén Carnegie 
állt s néhány társa, mint Schwab, Corey, Gay-
lin és mások, kiket művezetőiből, felügyelői­
ből és egyéb alkalmazottaiból tett vállalatainak 
társtulajdonosává. 

Még néhány év, és Carnegie-művek hatalmas 
egysége beleolvadt egy új. óriásibb szervezetbe : 
447 millió dollár értékű kötvény ellenében az 
aczéltröszt vezetése alá került. Ez összegből 
több mint 300 'millió dollár Carnegienák jutott, 
egy bizonyos rész ifjabb társtulajdonosainak. 

Camegie visszatért régi hazájába. Ott telepe­
dett meg egyetlen leányával s rendkívüli 
pályájának minden sikere és zord jelenete már 
csak emlékeiben él. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Szegény emberek. Móricz Zsigmond ama kevés 

számú íió közé tartozik, a kiket megtermékenyí-
teLt a báboiú. Az ő tragikai lendülete és vívódó 
szenvedélye, mint az élet minden dolgával, hatal­
masan birkózik a háború problémájával is s ebből 
az erőfeszítéséből származnak háborús írásai. A 
változás csak abban van, hogy egy témával, egy 
motívummal többje van, különben a háborúval 
iá csak úgy küzködik, mint más műveiben a sze­
relemmel, a pénzzel, az ember és környezete kö­
zötti összeütközésekkel. A tűznek nem szabad ki­
aludni czímű könyvében a háborúnak a front 
mögötti hatását írta meg: azoknt az elváltozá­
sokat, a melyeket az emberek lelki és anyagi 
életében a háború alatt megváltozott gazdasági 
rend, a termények roppant megdrágulása, a mezei 
munkának az öregtk és a nők vállára való há-
ramlása, a férfi-nép virágának távolléte s az élet­
nek a normális mederből való mindenféle más 
kitolódása okozott. Űj könyvében, melynek leg­
terjedelmesebb és legjelentékenyebb novellájáról a 
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Szegény emberek czímet adta, a magyar katonát 
írja meg, a mint a fronton menttel, pihen, fede­
zékben áll, patrujba jár, sturmol, virtuskodik, hol 
mókázva játszik a hallálal, hol megborzad szörnyű 
képeitől, megsebesül, elesik. A katona-élet min­
denféle alakjai tűnnek fel, leggyakrabban és leg­
jellemzőbben a paraszt-katona, de fölötte és kö­
rülötte az önkéntesek, a fiatal zászlósok, hadna­
gyok, főbb tisztek a dandár-tábornokig s a sor 
végén mint a háborús borzalom rettentő képe: a 
harcztéri vértől megvadult szabadságos katona. 
Valamennyien szüntelenül, tudatukban és tudatuk 
alatt magukban hordják az otthon, a békebeli 
normális élet, az apró-cseprő mindennapi örömök 
és gondok emlékét, az az életük tulajdonképeni 
tartalma, a háború, a melyben szörnyű testi erő­
feszítések, halál és öldöklés közben élnek, csak 
valami kívü'ről jövő s lényükkel kapcsolatban 
alig álló, esetleges valami, a mit sütve leráznak 
magukról, a mint lehet. Legjobban látszik ez a 
könyv első novellájában, a mely a paraszt-kato­
náról szól, a ki kellemetlen bíreket hallott hazulról, 
a felesége összeveszett anyjával, folyton czivódnak, 
s ő a legapróbb részletekig elképzeli, szinte látja-
hallja csuaya czivódásukat s e miatti elkeseredé­
sében jelentkezik veszedelmes helyre patruj-szol-
gálatra, a halállal nem törődve pompás virtusos 
cselekedetet művel, egy kitűnő paraszt-hadvezér 
tehetségeit mutatja meg s a kalandos életben foly­
ton a maga otthoni bajával évődik, de a férfias 
erőpróba alatt és egyik bajtársa kenetes, isten­
félő beszélgetésének hatása alatt lassankint meg­
enyhül a keserűsége. Pompás novella ez, a magyar 
paraszt karakterének egész sereg érdekes tulaj­
donságát revelálja : eszét, ravaszságát, friss hu­
morát, a mezei munkásnak azt a különös termé­
szetét, hogy tunya és munkakerülő, de időnkint, 
ha kell, hallatlan munkateljesítményekre képes 
és — a mi Móricznál, de általában irodalmunk 
paraszt-ábrázolásában új: vallásos érzését, a mely 
ritkán, de nagy komolysággal támad fel lelkéből, 
a hol elrejtve szunnyad az élet hétköznapjain. 
Ebben a novellában még van valami, a mi a há­
ború első időszakából való: csöndes, szomorkás 
gyönyörködés a magyar katonában s a háborús 
dolgoknak anekdotikus szemlélete. Meg lehet 
figyelni azonban, hogy idővel mindinkább elmé­
lyül a háború felfogása, mind tragikusabbá válik, 
mindinkább eltűnik belőle a virtus, a vitézkedés, 
a romantika s marad a végén maga a meztelen 
háború, a halál, a gyilkolás, a szenvedés és elál-
latiasodás rettentő képe. A háborúhoz való viszony 

Móriczban is ép úgy fejlődött, mint minden em­
berséges emberben a háború gyűlölete felé. A fej­
lődésnek végpontját a Szegény emberek czímű no­
vella jelenti. A napszámos paraszt-katona, a ki 
szabadságidejében látja maga és családja kínzó 
nyomorát, mint egy éhes tigris, gyermekeket gyil­
kol, pénzt rabol és aztán elmegy feleségével a vá­
sárba. fojtott belső izgalommal, a mely azonban 
nem erkölcsi, hanem idegrendszerbeli. A harcz­
téren hozzászokott a gyilkoláshoz a kiontott vér 
nem ijesztő neki már — s a végén a katona fe­
gyelmezettségével, de alapjában valami baromi fá­
sultsággal adja meg magát a csendőröknek. 8 ebbe 
a szörnyűségbe valami tragikus humorral hangzik 
bele az apai szeretet és gyöngédség. Ez a novella 
olyan, mint egy exaltált, hörgő kiáltás árháború 
embertelensége ellen. Rendkívüli erővel és bele­
érzéssel van megírva, olyan feszüllség és izgalom 
van bmne, hogy minden során érzik a lelki átélés. 
Baszkolnikov óta nem írtak meg gyilkolást ennél 
belsőbb, megrendítőbb elképzeléssel. Ez a novella 
mindenkor Móricz legjelentékenyebb és legjellem­
zőbb dolgai közé fog tartozni. 

Az általános szavazatjog. Politikai életünknek 
ma a háború mellett legfontosabb és legaktuálisabb 
problémájáról adott ki nagyarányú tanulmányt 
ifi. Mikszáth Kálmán, nagynevű írónk fia. Nagy 
apparátussal dolgozik, minden oldaláról tudomá­
nyos módszerrel tárgyalja a kérdést: a választójog 
elméletéből kiindulva elmondja a választási rend­
szerek fejlődését a különböző államokban, az ál­
talános választójog eszméjének alakulását és ha­
tását a közéletre és a parlamentre ott, a hol 
megvalósították, azokat a harczokat és diskusszió-
kat, a melyek az általános választójog kérdését 
nálunk megérlelték és napirendre hozták. Részle­
tesen, nagy statisztikai anyaggal és a magyar vi­
szonyok beható ismeretével fejtegeti ezután az 
általános választójogról való nézeteit. A konzer­
vatív állásponton áll s felsorol álláspontjának vé­
delmére minden argumentumot, a melynek nyo­
matéka lehet. A kérdés magyar irodalmában ez a 
munka a konzervativ állásfoglalásuak között a 
legkiválóbbak egyike, tudományos^ készültsége, 
argumentumainak bősége és előadásának meggyő-
ződöttsége felhívja azok figyelmét is, a kik az 
ellenkező álláspont hívei. 

A Magyar Könyvtár új sorozata. Múlt heti szá­
munkban megemlékeztünk a Magyar Könyvtár 
fennállásának huszadik évfordulójáról. Ez a dátum 
nem fog nyom nélkül elmúlni a vállalat fejlődé­
sében : a vállalat ez alkalomból új sorozattal egé­

szíti ki kiadványait s ezzel egy régebbi tervét 
valósítja meg, a melyet eddig csak a háborús 
papirhiány késleltetett. Az új sorozat a magyar 
és külföldi irodalom remekműveit adja szép kön­
tösben, rendkívül olcsó áron, gondos megváloga-
tásban, finom papiron az olvasóközönség kezébe, 
egyöntetű kiadásban. Az eredeti tervet, hogy az 
új sorozat kötetei kéthetenkint következzenek 
egymásra, a papirhiány most sem engedi meg­
valósítani, — egyelőre a lehetőséghez képest, meg-
határozotlan időközökben fognak az új sorozat 
kötetei megjelenni. Az első kötet meg is jelent s 
Molnár Ferencz példátlanul népszerű diákregényét, 
A Pál-utczai fiuk-nt adja Vadász Miklós czímlap-
rajzával s ez a csinos kis kötet máris példátlan nép­
szerűségre jutott. A Magyar Könyvtár ezzel az új 
sorozatával jelentékenyen kibővíti kulturális ha­
tásának körét. A magyar könyv olcsó árban, nagy 
mennyiségben való terjesztése terén úttörő volt 
hÚ3z év óta s ezt a feladatát ezután még nagyobb 
hatással fogja teljesíteni. 

A HÁBORÚ NAPJAI. 
Deczember 20. A nyugati harcztéren Dixmuiden 

városa aknavető tűz alatt állott.. A harcztér egyes 
más pontjain tüzérségi tűz. Az olasz harcztéren a 
tüzérségi tevékenység mindkét félen élénk volt. 
A Monté Perticán fekvő új állásunk elleni ellen­
séges támadásokat visszavertük. A Brentától ke­
letre e hó 11-ike óta beszállított foglyok száma 
270 tiszt és 8150 közember. 

Deczember 21. A nyugati harcztéren tüzérségi 
tevékenység. Az olasz harcztéren az olaszok a 
Brentától keletre hétszer támadták meg az Ost. 
il. Lépre melletti, háromszor a Monté Perticától 
délre íekvő vonalainkat. Valamennyi támadást 
visszavertük. 

Deczember 22. A nyugati harcztéren helyi jelen­
tőségű harczok. Az olasz harcztéren meghiúsultak 
a Monté Asolone és a nyugatról hozzá csatlakozó 
magaslatok elleni olasz támadások. 

Deczember 23. Az oroszokkal e hó 22-én délután 
Breszt-Litovszkban megkezdődtek a béketárgya­
lások. A nyugati harcztéren tüzérségi és felderítő 
harczok. Német repülők bombázták Sheernesst, 
Dovert, Dünkirchent s az angol és franczia harcz-
vonal mögötti vasúti telepeket és lőszerraktárakat. 
Az olasz harcztéren a harczi tevékenység cse­
kély volt. 

FOGAK és teljes fogsorok 
szájpadlás nélkül, 
a gyökerek eltá­
volítása fölösleges 

• Speczialista fog- és szájbetegségekben. 
FOG -tömések, arany 

fogkoronák és 
arany hidak, tar­
tós porcellán- és 

a ram*tömések, tíz évi jótállással. 
FOG -húzás teljes érzéstelení­

téssel ; hasznavehetetlen, 
rég) fogsorokat átalakítok 
Vidékiek egy nap alatt 

kielégíttetnek. — Mérsékelt árak. 

D r . H E G E D Ű S J A K A B 
fogorvos, egyetemi orvoatudor, 

Első Fővárosi Fogorvosi Intézet. Budapest, 
VI I . , Erzsébat-körút 4 4 . sz. I. emelet. 

amilyen még 
nem létezett. Hajnövesztő. 

Rövid idő alatt dus hajat növeszt és meg­
akadályozza a hajhullást, megóvja a korai 
őszülést, egy hónap alatt fényes ered­
mény. Ára 8 és 14 kor. B0TAR REGINA 
Budapest, VII., Erzsébet-körút 34. A nők­
nek dísze a szép haj, azért azt ápolni kell. 

10 darab «PAX»-tablettával (60 fillér) 
10 darab tojást takarít meg ! 

Okos háziasszony használja. * Ügyes kereskedő árusítja. 
10 darabos mintaküldeményt 1.— K-ért bérmentve küldünk. 
140 tubus K 60 bérmentve. — Feltűnő szép reklámok ingyen. 
P A X m ű v e k B u d a p e s t , Képviselőket felveszünk. 
V I I . , R á k ó c z i - ú t 2 4 . mz. Telefon : József 28—05. 

Kinek van szeplője? 
Vagy bármely más folt, bőrtlsitátlanság u arcián 7 

Ai hasinálja teljes bixalommal 
Bozsnyay Szeráj arczkenőcsét, 

•xry egyedüli uar u arez Usztatlm—ágal, szeplők, mitesserek, pst-
taniaok eltávolítására. Hseználatáxa az ares pár nsp alatt bársonj-

Í
obira éi hófehérre változik. Egy kis tégely ára 80 ML, nagy tegelj 
'50 K. Hozzávaló szappan ara 1 kor. Sáppa l 1 Szara/) oréme 

i n l ' M X , Szarén pondre, *» arexporok Ryöngre. lobot 
1-40 K, íebér, rózsa, airgás ea testazlnben. 

Készíti: Rözsnyai M. gyógyszertára, Arad, Saatodsáfrtér 8. 
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Előkelő hölgyek 
szépitőszere a 

Diana-puder 
Próbadoboz„ _ _ _ _ _ 1 . — K 
Nagy « _ _ _ _ _ 2.50 « 

M i n d e n ü t t k a p h a t ó . 

r =••= 

LOHR MÁRIA 
S " Vm,Baross-u.85. 
Fiókok: I I , FS-a. 27, IV, Eskii-ut 6, Kara-
keméti-u. 14, V, Harmincad-u. 4,VI,Teréz-
r t39 , Andrátsy-ut I6,VIII, Jöztef-krt 2. 

(KRONFUSZ) ' 
A főváros első és 
legrégibb cslpke-
tisztitő, vegytisz-
titó és kel mefesté 
gyári intézete. 
Telefon : Jóra. 2—37 

&otohoh 
a címe 

Dobálj István x 
könyvének, 

]\ mely most jelent meg 
X mosódik kiadásban 

A szerző, ki beutazta a 
török harcteret és a Dar­
danellákot, élénk és vonzó 
előadásban számol be ott 
szerzett tapasztalatairól 
és sok egyéb érdekes dol­
gokat is mond el török 
testvéreinkről. A könyvet 
33 illusztráció díszíti. C 

Ára öt korona. 
jj Kapható «A Társasága kiadóhivatalában 

Budapest, I V . , Reáltanoda - utca 18. sz, 
és minden könyvkereskedésben, &D&D&D 

I J , * B '• —. '. >»r f^tr 
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H A L Á L O Z Á S O K . 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : S C H W E N D T N E R 

J Ó Z S E P , n y ű g . főváros i m ű s z a k i t a n á c s o s , 7 8 é v e s 
k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — S C H N E I D E B J Á N O S , fő ­

város i főreá l i sko la i t a n á r , 65 é v e s k o r á b a n , B u d a ­
p e s t e n . — S I M O N M I H Á L Y , n y ű g . k ö z s é g i j e g y z ő , 
8 4 é v e s k o r á b a n , GyöQjrön. — T H I R B I N O N Á N D O R , 

66 é v e s k o r á b a n , S o p r o n b a n . — B E Z S I L L A N Á N D O R , 

dr. ü g y v é d , P e s t ú j h e l y n a g y k ö z s é g m e g a l a p í t ó j a , 
a p e s t ú j h e l y i k a s z i n ó d i s z e l n ö k e , 5 0 é v e s k o r á b a n , 
B u d a p e s t e n . — D e z s e r i B O B O K G É Z A g y ó g y s z e r é s z , 

a F e r c n c z Józse f rend l o v a g j a , a k o r o n á s a r a n y 
é r d e m k e r e s z t t u l a j d o n o s a , község i b iró , m e g y e ­
b i z o t t s á g i t a g , 6 0 é v e s k o r á b a n , V e r b ó n . — H A ­
R A S Z T I S Á N D O R , b é k é s c s a b a i f ö l d b i r t o k o s és m a l o m ­

t u l a j d o n o s , B u d a p e s t e n . — Alsószecse i S E R L Y 
S Á N D O R dr . , f ő v á r o s i ü g y v é d , 4 6 é v e s k o r á b a n , 
B u d a p e s t e n . — N É M E T H Y A N D O R dr. , j á r á s b i i ó , a 

b u d a p e s t i Í t é lő táb la t a n á c s j e g y z ő j e , 37 é v e s k o ­
r á b a n , B u d a p e s t e n . — N a g y - é s k i s s z e m l a k i O S Z T O I C S 
I V Á N ü g y v é d , f ö l d b i r t o k o s , 65 é v e s k o r á b a n , Ver-
s c c z e n . — J A N U L A J Ó Z S E F , k o c s i g y á r o s 6 2 évea 

k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — B O T T K A I M R E , r a g á l y i 

g y ó g y s z e r é s z 6 2 é v e s k o r á b a n . — K E L E M E N I M R E , 

a s á r k á n y f a l v i g a z d a s á g i n t é z ő j e , 4 5 é v e s k o r á ­
b a n , B u d a p e s t e n . — P A R Z E R F E R E N C Z , a P e s t i 

M a g y a r K e r e s k e d e l m i B a n k soproni fiókjának igaz ­
g a t ó j a , 5 0 é v e s k o r á b a n . — S E B Ő K I M R E dr . , a 

• b u d a p e s t i E á k ó c z i - k o l l é g i u m a l a p í t ó j a és a z ezze l 
k a p c s o l a t o s II.' kerü le t i érseki l ő g i m n á z i u m e lső 
i g a z g a t ó j a , a l e g u í ó b b i h á r o m é v b e n a z e s z t e r ­
g o m i ér sek i t a n í t ó k é p z ő i g a z g a t ó j a , 37 é v e s korá­
b a n , B u d a p e s t e n . 

ö z v . G A R A M I E R N Ő N É , 6 5 é v e s k o r á b a n , B u d a ­

p e s t e n . — K i s s e n n y e i b á r ó S E N N Y E Y M I K L Ó S N É , 

s z ü l . k l o b u s i c z i K l o b u s i c z k y I r m a c s i l l agkeresz te s ­
h ö l g y , 5 1 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — ö z v . Tar-
d o s k e d d i B E N K E G Y U L Á N É , 62 é v e s k o r á b a n , 

B u d a p e s t e n . — ö z v . T Ö M Ö R Y G É Z Á N B , s zü l . h ó -

d o n y i M a n a s z y I l o n a , B u d a p e s t e n . 

hazai íróink és művészeink közreműködésével 
jelen meg. 

A «Vasárnapi üjság» előfizetési árát, tekin­
tettel a papir és a nyomdai előállítás egyre 
fokozódó roppant drágaságára, kénytelenek vol­
tunk újévtől fogva évi 40 koronában állapítani 
meg. 

Előfizetési föl tételeink: 
A "Vasárnapi Ujság» n e g y e d é v r e 1 0 k o r o n a 

fé l évre 2 0 k o r o n a , e g é s z é v r e 4 0 k o r o n a . 

Az* e lőf izetések a .Vasárnapi U]sag» k iadóh iva ­

ta lába, Budapes ten , E g y e t e m - n t c z a 4 . M á m kül­

dendők. 

Szerkesztői üzenetek. 
Újév reggelén. Vajha az újév meghozná az emberi­

ségnek a békét, - ezt forrón kívánja mindenki, de a 
ki verset akar róla írni, annak színesebben, több költői 
erővel kellene magát kifejezni. 

Nem bűn a szerelem. Bizonyos, hogy nem bün, de 
ilyen rossz verset írni róla az már igenis bün. 

SAKKJÁTÉK. 
3 0 8 4 . sz. feladvány Mecke R.-tó'l, Wiesbaden. 

SÖTÉT. 

Magyar királyi államvisuMk 
Igaigatósága. 

343189/1917. 
A. I. HIRDETMÉNY. 

A t VASÁRNAPI ÚJSÁG* 
65-ik évfolyama. 

A ( V a s á r n a p i U j s á g » a l e g r é g i b b m a ­

g y a r s z é p i r o d a l m i é s i s m e r e t t e r j e s z t ő k é p e s 

hetilap évenkén t több m'i i t 1 3 0 íven 
s t ö b b m i n t m á s f é l e z e r k é p p e l , legjelesebb 

• b o d e l g b 
VILÁGOS. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

Felelői iterkeeztfi: Hoitsy Pál 
Sttrkuttóiigi ir*da: Budapest, I V , Vármegye-utoca 11 

Lapkiadó tulajdonol Franklin-Társulat IV., Egyetra-nton 4. 

A magyar , o sz t rák é s b o s z n i a - h e r c z e g o v i n a i v a s u t a ­
kon é r v é n y e s v a s ú t i á l la td i j szabáshoz , I. r é s z a 

IX. pót lék é l e t b e l é p t e t é s e . 

Í918. évi január hó i-tól kezdődő érvényességge l a 
magyar , osztrák ós bosznia-herozegovinai vasutakon 
erényes vasúti ál latdijszabáshoz, I. rész , a IX. pótlék 

lép életbe. 

E pótlék a magyar , osztrák és bosznia-herczegovinai 
vasúti árudijszabás I . rész B) szakaszának 1918. év i 
január hó l é n hatá lyba lépő uj k iadása fo lytán a 
m s g y a r , osztrák és bosznia-herczegovinai vasút i ál lat-
dijszabásban, I . rész szükségessé vált módos í tásokat , 
nevezetesen az utóbb emi i te t t díjszabás B) és ('•) 
fejezetében foglalt összes határozmányoknak hatá lyon 
kivül helyezését tartalmazza. 

E h a t á r o z m á n y o k megfele lő módos í tásokka l a n e v e ­
zett vasút i árudijszabás I. rész B) szakaszának uj ki ­
adásába vétettek fel. 

E pótlék a m a g y a r vasutak díjszabásokat elárusító 
központi irodájában (Budapest , V., Akadémia-utcza 3.), 
továbbá az ál lomások közvet í tése utján darabonként 
12 fillérért lesz megszerezhető . 

Budapest, 1917. év i deczember hó 11-én. 

A m . k i r . á l l a m v a s u t a k i g a z g a t ó s á g a , 
a r é s z e s v a s u t a k n e v é b e n i s . 

343490 1917. 
A. I. 

A magyar , osz trák é s b o s z n i a - h e r c z e g o v i n a i v a s u t a ­
k o n é r v é n y e s v a s ú t i árudi j szabás I. r é s z A) s z a k a 

szához a VII. p ó t l é k é l e t b e l é p t e t é s e . 

4918. évi január hó i-től kezdődő érvényességge l a 
magyar , osztrák és bosznia herczegovina i vasutakon 
érvényes vasút i árudijszabás I. rész A) szakaszához 
a VII. pótlék lép életbe. 

E pótlék a V. Ü. Sz. 63. §-ához tartozó I I I . végre­
hajtási határozmány módosítását , nevezetesen az ezen 
végrehajtási ha tározmányban felsorolt i l letékek föl­
emelését tartalmazza é s a m a g y a r vasutak díjszabá­
sokat elárusító központ i irodájában (Budapest , V. , 
Akadémia-utcza 3. s z . \ továbbá az á l lomások közvetí ­
tése utján darabonkint 10 fillérért lesz megszerezhető . 

Budapest , 1917. év i deczember hó 11-én. 

A i n . kii*, á l l a m v a s u t a k i g a z g a t ó s á g a , 
a r é s z e s v a s u t a k n e v é b e n i s . 

( U t á n n y o m á s n e m dijaztatik.) 

Fiatalos, üde arcbőrt 
varázsol elő 10 nap alatt és eltávolít minden teinthibát, úgymint 
mitesszer* pattanás, sárgafolt, ráncz, orrvörösség, likacsos, hervadt, 
pettyhüdt bórt, a Dr. Kayserling-féle szépitő-szer. A kúra egyszerű, 
otthon végezhető, minden feltűnés nélkül. Befejezése után az atez-
bőr ragyogó szépségben, gyermeki üdeségben és tisztaságban pom­
pázik. 1 üveg 15- J£. Diszkrét szétküldés utánvéttel. — Gyár : 
H I V A R Y O N & Co. — Szétküldés, hely: G H O S S A N T A L 

Budapest , VIII.. József -körűt 23 . (Félemelet 1.) 

! 
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ORAK 

kiváló pontossággal-szabáJyozva 10 évi Jótállás mellett. 

ÉKSZEREK 
divatos és ízléses kivitelben. 

EVŐESZKÖZÖK 
ezüst és alpaccaezüstből. 

EZÜSTNEMÜEK 
M 

DÍSZTÁRGYAK 
szigorúan szabott Jutányos árakon kész­

pénz é» előnyös részletfizetési fel­
tételek mellett beszerezhetők 

BRAUSWETTER JÁNOS 
CHRONOMETER és MŰÓRÁSNÁL 

Alapíttatott e i r r m Számos ki-
1847-ben. M t U t U i tüntetés. 
Több exer -ltsmero levél. Legújabb 

díszes nagy képes árjegyzék 
Ingyen él bérmentve. 

! 

Exhumálásokat 
az ö s szes európai hősi temetőkből , vala­
m i n t a s z ü k s é g e s o k m á n y o k beszerzését 
szolid árban, anyag i kezesség mellett 

eszközlünk 

[Szende és Szabó ezelőtt Gebauer Károly r.t. 
| exhumálás! vállalata, Budapest, Károly király-út 4. 

E l s ő r e n d ű ' s z a k i n t é z e t . — Telefon 51—02. 

Margit-Créme 
a főrangú hölgyek kedvencz sztpitS szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki­
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető.Mi­
vel a Margit-crémet utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegygyei ellátott dobozt elfogadni, meri 
csak ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan 
vegytiszta készítmény, amely a külföldön nagy fel­
tűnést keltett. Ars kis tégely 2 K, nagy tégely 4 K. 

Margit-szappan 5'— kor. Margil-pouder 1'50 kor. 

I Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon 
atő minden gyógytárban, illatszer- • drogua-ilzletben 

Viszketegséget, sömör t, rüht, 
l eggyorsabban elmulasztja a Dr . Plesch-fé le 
eredeti • B a r n a z s i r » . N e m piszkít , teljesen 
szagta lan . Próbatégely 2.30 K, k i s tégely 4 K, 
családi t ége ly 11 K. — Budapes t i f ő r a k t á r : 
Török gyógyszertárban, VI., Király-utcza i2. 

Vidékre megrendelés i c z i m : 

Or. FLESCH E. „Korona" gyógyszertára, Győr. 

1 8 1 0 - b e n . Haltenberger Béla Kassa 
ruhafestés, vegytisztítás, gaUértisztitas. 

A G Y Á R , T E L J E S Ü Z E M B E N V A N . 
ruhafestés feketére és egyen­
ruhák tisztítása soronkivül. Gyászesetben 

Vadászsportot üzőK 
akár i t t h o n , a k á r a f r o n t o n v a n n a k 

figyelmébe ajánl juk a 

NIMRÓD 
K É P E S V A D Á S Z U J S Á G - o t 

M 
1 * 

Á l l a n d ó m e l l é k l e t e : 

„R vadászeb" 
c z i m ű e g y e d ü l i m a g y a r n y e l v ű 

e b t e n n y é s z t é s i s z a k l a p . 

Mindkét lap gyönyörűen illusztrálva. 
i'iii;i:«i!iiiiiimi«HiiiiHiiiiiiiiiimi(iimiiiimiiiii!]ii[iHiiiBiniiniii,ii,i»iiiiit , , , HtHtouuitt Hiiiiuiiimtmiiii ni 

E l ő f i z e t é s i ár m i n d k é t l a p r a : e g é s z 

é v r e a o k o r . , f é l é v r e i o k o r . , n e g y e d ­

é v r e 5 . — K , e g y e s s z á m ára 5 0 fillér. 

Tessék mutatványszámot kérni. 
S z e r k e s z t ő s é g é s k i a d ó h i v a t a l : B u d a ­

p e s t , I V . k e r . , E g y e t e m - u t c z a 4. s z . 

( F r a n k l i n - T á r s u l a t . ) 

Csilláron legmodernebb kivitelben, óriási választékban, 
készpénz vagy tőrlesztéses kölcsöndij ellené­
ben. — Góz fű tö k á l y h á k , gázradiátorok. Gáztűzhelyek kaphatók. „ A U E R F É N Y " 

BUDAPEST 
VI . . Vi lmos c s á s z á r - ú t S. 

52. SZÁM. 1917. 64. érreLYAM. TA8AKNÁJI ÜJIAG. 847 

Jubiláris füzet 1897—1917. 

MAGYATj JjÖNYVTAK ajgggg 

rV\a*w*.v> *U/t*"*C' 

LJIMPEL J{. \ k . (Woiiantr T. is Tiai) 7{. T. Riadása. 

Á r a i K 20 f 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

«• 

Orszúsos Han$ie$ykölcsönzfi Intézet 
Budapest, IV. ker., Sütő-ntcza 2. szám, félemelet. (Deák-tér mellett.) 

Hangjegykölcsönzonk felöleli a k o m o l y és könnyebb zene­
fajokat, melyek az újdonságokkal folyton kiegészíttetnek. 

Előfizetés: 3 hóra 1 5 - K, 6 hóra 28' K, 12 hóra 52— K. 
Az előfizetés beérkeztével megküldjük kimerítő jegyzékünket . 
Biz tos í ték 10 K, m e l y az előfizetés megszűnésekor visszaadatik. 

Országos Hangjegykölcsönzö Intézet 
Budapest, IV., Sütő-utcza í félem. (Deák-tér mállott) 

—— aa— • =aa= =•»= 

A kövér nö élete 
kínlódás! 

Kigúnyolják, kikaozagják, örökös tréfa 
tárgya I Minden ember utánafordul, nem 
tud öltözködni, vendéglőben, kávéházban 
két széket kínálnak neki. Egyszerű élet 
módját nem zavaró kúra segítségével igen 

Hasznalat előtt. röyjd időn belül karosuvá lesz a legkövé- 6 • •" használat után. 
rebb nő vagy férfi. Csak 1 doboz Maigrirt használjon és meglepi környezetét — Egy 
kúrához való doboz M A I G R I R ára E 6 Készíti Palmier O. m. b. H. Berlin. 

Főraktár: Török József gyógyszertára, Budapest, Király-utoza 12. 

E L V E L E ! • • • • • • 

A. Volk, Wien, I I I . Hauptatr. 139 

Bendelésnél 
szíveskedjék 

lapunkra hivatkozni! 

A cs. és kir. 23. gyalogezred 
HADI 1050 harcteri kép és raji 

100 erdekei cikk és 
A világhabort els6 
két évében kitünte­
tett é> elesett 23-as 
hősOk írásban éa 
képben megörökítve. 

300 autógramm uralko­
dóktól, hadvezérektől és 

I R l l l \ / l A •aredbeliekUB. A ssa-
á*^ I - D V I V I M mos díszes kiállítani 

Szerkesztette csoportképen több 
KUN JÓZSEF JENŐ mint 300U ezredbell 

tart. főhadnagy. arcképe találhat*. 
Ara 20 kor. Megrendelhet* a Képei HadiajságnU, Tábori posta I 

természete* 
ég v é n y e s 

SAVANYÚVÍZ. 
i'iiniH Mi.,ii.iUUi.i'.iiHiHiiiii::i-HiiiibHtitnnijm[iiinaí.iiHii;,iininii-iii:ir';i.-:i:.|jii iir,ii;ij[>ii[iwiüíH)HIHtKi>ttuiuuBIItHiLuu[iauiUi»J)iUiléaaiH>« 

* * * * * * * * * * * * * * * * * 

A kik szeretik gyermekeiket, 
fizessenek elő a ^ ^ , il f̂ n 

10 PAJTÁS 
1 : képes gyermeklapra. Pw 

U : Alapitotta: Szerkeszti : 

SEBŐK ZSIGMOND BENEDEK ELEK W fi~HmB lá£ 

W Előfizetési ára: 
negyedévenként 4 korona 
A J ó P a j t ó a érdekes, mert elbeszéléseit, re- / 
gén veit, meséit, verseit a legjobb magyar irók í 
írják. Tartalma gazdag, mert minden számá­
ban megvan minden, amit a gyermek olvasni ^ 
szeret. Szép képeit jeles magyar művészek 
rajzolják. Minden héten uj és egyre kedvesebb 

tartalommal jelenik meg. 

1 Előfizetéseket elfogad és 
{ mutatványszámot küld 
1 a „JÓ PAJTÁS" 
! k i a d ó h i v a t a l a 
i Budapest, IV., 
1 Egyetem-utcza 4. sz-

negyedévenként 4 korona 
A J ó P a j t ó a érdekes, mert elbeszéléseit, re- / 
gén veit, meséit, verseit a legjobb magyar irók í 
írják. Tartalma gazdag, mert minden számá­
ban megvan minden, amit a gyermek olvasni ^ 
szeret. Szép képeit jeles magyar művészek 
rajzolják. Minden héten uj és egyre kedvesebb 

tartalommal jelenik meg. 
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Új szépirodalmi könyvek 
DRASCHE-LÁZÁR ALFRÉD 

ENYÉM VAGY! 
R E G É N Y 

Ára 6 korona 

A «Tüzpróba» kitűnő 
szerzőjének új regénye, 
a melynek érdekfeszitő, 
fordulatos cselekménye 
a magyar előkelő világ 
körében, nagyrészt fő­
rangú magyar huszár­
tisztek között játszik le. 

FELNER-DÉNES PAL 

AZ ÁRnVÉKEMBER 
FANTASZTIKUS REGÉNY 

Ára 6 kor. 60 fillér 

Olyan ez a fantasztikus 
regény mint egy opium-
álom: eleinte szelíden 
ringat, majd örvénylő 
érzések, vad szenvedély 
és tomboló gondolat­
vihar misztikus szimfó­
niája . . : 

KISS JENŐ SÁNDOR 

A G É P 
NOVELLÁK 

Ára 4 kor. 80 fillér 

Tizennyolcz n o v e l l a 
van ebben a könyvben, 
jól megkomponált, érde­
kes történetek, melyek 
kiválnak úgy meséik 
változatosságával, mint 
alakjaik erőteljes rajzával 
a mai magyar novella-
irás átlagából. 

HAVAS ALISZ 

SZENT BORBÁLA KÉPE 
R E G É N Y 

Ára 6 korona 

Egy liatal irónő első 
könyve. Kitűnően elbe­
szélt, érdekes történet, 
melynek folyamán fino­
man megrajzolt, élettel­
jes alakokat mutat be 
a mai kornak a levegőjé­
ből. 

356 359. szám. 
EDWARD SHELDON 

ROMÁNCZ 
Színjáték 3 felvonásban, előjátékkal és utójátékkal 

Fordította H E LTAI J E N Ő Ára I korona 60 fillér 

Kaphatók minden könyvkereskedésben. 
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FŐVÁROSI SZÍNHÁZAK MŰSORA 1 
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IMMMMMMMM^l^lMíMfMíMíMlllíMÍLll^MMMii] 
FrMklin-TánuUt nyomdái*, Bud«p«»t IV, Egyetem-ntoza 4. a». 




